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Produkts beginnen. Heben Sie diese Gebrauchsanweisung fiir spatere Zwecke gut auf.

Die Leuchten diirfen nur von autorisiertem Fachpersonal nach den jeweils geltenden Elektro- Installationsvorschriften installiert werden.

Der Hersteller Gbernimmt keine Verantwortung fiir Verletzungen oder Schéden, die Folge eines unsachgeméaRen Gebrauchs der Leuchte sind.

Die Pflege von Leuchten beschrankt sich auf die Oberflachen. Dabei darf keine Feuchtigkeit in Anschlussraume oder an Netzspannung fithrende
Teile gelangen.

Achtung! Vor Beginn der Montagearbeiten die Netzleitung spannungsfrei schalten — Sicherungsautomat ausschalten bzw. Sicherung heraus drehen.
Schalter auf “AUS”.

Achtung! Vergewissern Sie sich vor dem Bohren der Befestigungslocher, dass an der Bohrstelle keine Gas-, Wasser- oder Stromleitungen
angebohrt oder beschadigt werden kdnnen.

Bei der Montage ist darauf zu achten, dass das Befestigungsmaterial fur den Untergrund geeignet ist und dass dieser entsprechend tragfahig ist. Fur
eine unsachgemafe Verbindung des Artikels mit dem jeweiligen Untergrund kann seitens des Herstellers keine Haftung tlbernommen werden.

H Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne auf dem Produkt oder der Verpackung bedeutet, dass dieses Produkt nicht mit dem Hausmiill
entsorgt werden darf. Das Produkt muss stattdessen am Ende seiner Lebensdauer zu einer Annahmestelle fiir das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geréten gebracht werden. Bitte erfragen Sie diese Stelle bei Ihrer zustdndigen kommunalen Verwaltung.

Schutzklasse 11 [B]. Diese Leuchte ist besonders isoliert und darf nicht an einen Schutzleiter angeschlossen werden.

Schutzklasse I11. Beim Anschlie3en ist darauf zu achten, dass die bauseits vorhandenen Zuleitungen bis in den Anschlussbereich hinein doppelt oder
verstérkt isoliert ausgefiihrt sein miissen. Die beiliegende Anschlussbox gewahrleistet das, wenn die bauseits vorhandenen, einfach isolierten
Einzeladern maximal “80 mm* lang sind.

. Bezeichnung der Anschlussklemmen: L = Phase N = Neutralleiter & = Schutzleiter.

. Abdeck- und Endkappen fiir Netzspannung fiihrende Teile miissen grundsétzlich montiert werden.

. Leuchte nicht auf feuchtem oder leitendem Untergrund montieren.

. Stellen Sie sicher, dass Leitungen bei der Montage nicht beschédigt werden.

. Achtung! Leuchtenteile und Leuchtmittel kdnnen wéhrend des Betriebs Temperaturen von >60°C erreichen und diirfen daher wahrend des Betriebs

nicht beriihrt werden.

. Das Einstellen und Ausrichten der Leuchte darf nur im abgekiihlten Zustand erfolgen.

. Die Leuchte besitzt den Schutzgrad “IP20% und ist ausschlieflich fur den Einsatz im Innenbereich von privaten Haushalten vorgesehen.

. Nicht direkt in die Lichtquelle (Leuchtmittel, LED etc.) hineinschauen.

. Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht ersetzbar; wenn die Lichtquelle ihr Lebensdauerende erreicht hat, ist die gesamte Leuchte zu ersetzen.

. Farbabweichungen bei LED’s verschiedener Chargen sind mdglich. Die Lichtfarbe und Leuchtstérke von LEDs kann sich auch in Abhé&ngigkeit

von der Lebensdauer veréandern.

. & Dieser Artikel ist nicht geeignet fiir den Betrieb in dimmbaren Stromkreisen. Er kann mit der beiliegenden Fernbedienung gesteuert werden.
. Diese Leuchte ist mit einem elektronischen Umschalter ausgeristet. Das heif’t, dass sich die Farbtemperatur des Leuchtmittels durch das Ein- und

Ausschalten der Netzspannung steuern lasst.

a. 1 x Ein = Es wird mit einer Farbtemperatur von “2700K“ eingeschaltet.

b. 1 x Aus- und innerhalb 1 sec. erneut Ein 2 Es wird auf eine Farbtemperatur von “4000K* umgeschaltet.

¢. 1 x Aus- und innerhalb 1 sec. erneut Ein = Es wird auf eine Farbtemperatur von “5000K* umgeschaltet.

d. 1 x Aus und innerhalb “1¢ sec. erneut Ein = Es wird auf eine Dimm-Stufe von ca. “10%* und auf eine Farbtemperatur von ca. “2700K*
umgeschaltet.

e. Weiteres Aus- und wieder Einschalten durchlauft die einzelnen Stufen erneut.

Es ist es nicht von Belang, womit geschaltet wird (Aus-, Wechsel- oder Kreuzschaltung). Entscheidend fiir die Umschaltung ist das Verbinden und
Trennen der Netzspannung vom Leuchtmittel.

Speicherfunktion: Das Einschalten der Leuchte mit der Fernbedienung oder mit einem externen Lichtschalter erfolgt mit der zuletzt eingestellten
Lichtfarbe und Dimmstufe.

Leuchte mit Fernbedienung

Hiermit erklart “Briloner Leuchten, dass der Funkanlagentyp “3156% der Richtlinie “2014/53/EU* entspricht. Der vollstdndige Text der EU-
Konformitéatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfiigbar:
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

Das beiliegende Produkt arbeitet mit einer Betriebsfrequenz von “2,4 GHz* und einer Sendeleistung von “max. 13 dBm*.

Auswdéhlbare Funktionen des Artikels:

Der Taster “ON“ schaltet die Leuchte mit der zuletzt genutzten Schaltstellung ein. Der Taster “OFF* schaltet die Leuchte aus.

Mit den Tastern “Dim+* und “Dim-* l4sst sich die Leuchte in mehreren Stufen oder Stufenlos Auf- oder Abdimmen.

Mit den Tastern “CW< und “WW¢ Iasst sich die Farbtemperatur der Leuchte in mehreren Stufen oder Stufenlos nach Kalt-Weil} oder Warm-Weif}
verstellen.

Der Taster “Night Light* schaltet die Leuchte in einer sehr niedrigen Dimm-Stufe mit einer Farbtemperatur von ca. “2700K* ein.

Der Taster “Timer* schaltet die Leuchte nach ca. “1¢ Minute aus. Die Leuchte bestatigt den Vorgang mit “1 x* Aufblitzen.

Der Taster “WW / NW / CW* schaltet die Farbtemperatur der Leuchte in “3¢ Stufen zwischen Kalt-Wei und Warm-Weil3 um.

Bei fehlender Funktion kann es mdglich sein, dass die Fernbedienung an der Leuchte angelernt werden muss.

Die beiliegende Fernbedienung I&sst sich an beliebig vielen Artikeln der gleichen Serie anlernen.

Das Anlernen kann nur in einem Zeitfenster von ca. “3“ Sekunden nach Anlegen der Betriebsspannung an den Funkempfénger erfolgen. In diesem
Zeitfenster muss der Taster “ON/OFF* gedriickt und gehalten werden. Der erfolgreiche Anlernvorgang wird unmittelbar danach mit einem kurzen
Blinken bestitigt. Sollten an dem Funkempfénger vorher bereits “1“ Fernbedienungen angelernt worden sein, so wird diese wieder aus dem
Speicher geldscht.

Batterien oder Akkus dirfen nicht in den Hausmiill. Sie miissen gemaR den Bestimmungen der zustédndigen Behorden als Sondermiill entsorgt
werden. Benutzen Sie dazu die vorhandenen Sammelstellen.
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@D Safety directions / Please read this information carefully before installing or using this product. Please keep this user manual for further reference.

1.
2.
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The lamps may only be installed by authorized and qualified technicians according the valid regulations for electrical installation.

The manufacturer does not accept any responsibility for injuries or damage resulting from improper use of the light.

Maintenance of the lights is limited to the surfaces. When doing this, no moisture must come into contact with any areas of the terminal connections or mains voltage control
parts.

Attention! Before starting the installation work, make sure that the mains power line is voltage-free — turn off safety cutout or unscrew the protection fuse. The switch must be
“OFF”.

Warning! Before drilling the mounting holes, make sure that no gas, water or electricity pipes and wires can be drilled through or damaged in your chosen mounting location.
When mounting, ensure that the attachment material is suitable for the subsurface and that this surface is capable of carrying the weight of the fixture. The manufacturer is not
liable for improper installation of the item on the relevant subsurface.

 The symbol of the crossed-out garbage can on the product or the packaging means that the product must not be disposed with ordinary household waste. At the end of its
useful life, the product must be returned to a point of acceptance for the recycling of electric and electronic device. Please ask your local municipality for the point of acceptance.
Safety class 11 [O]. This light is specially insulated and must not be connected to an earthed conductor.

Protection class Il. Take note that when switching on that the building site supply lines available have double or reinforced insulation up to the terminal connection area. The
enclosed terminal box ensures that when the building site conductors with basic insulation have a maximum length of “80 mm®.

Description of the supply terminals: L = Phase N = Neutral conductor & = Earthed conductor.

. Protective covers and end covers for mains voltage control parts must always be mounted.

Do not install the light on a damp or conductive subsurface.

Please make sure that no cables get damaged during the installation work.

Attention! During operation, lamp parts and illuminants can reach temperatures of more than 60°C. Do not touch during operation!

The lamp may only be adjusted and positioned after having cooled down.

The lights have a protection class rating of “IP20% and are solely intended for indoor use only of private households.

Do not look directly into the light source (illuminant, LED, etc.).

The light source of this lamp is not replaceable; when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.

LED colour deviation when using different chargers may occur. The light colour and luminous strength of the LED's can also change as a result of life span level from the lamp.
& This article is not suitable for use with dimmable electric circuits. It can be controlled using the accompanying remote control.

. This light is fitted with an electronic changeover switch. This means that the colour temperature of the lamp is controlled by switching the power supply on and off.

a. 1 x on > It will be switched to a colour temperature of “2700K”.

b. 1 x off and within 1 sec. on again = It will be switched to a colour temperature of “4000K”.

c. 1 x off and within 1 sec. on again—> It will be switched to a colour temperature of “5000K”.

d. 1 x Off and On again within “1” sec. - It switches to a dimming level of approx. “10%” and to a colour temperature of approx. “2700K”.
e. Further switching on and off of the lamp means having to run through the individual stages again.

. It generally does not matter how the lamp is switched on (circuit-breaker, multi-switch connection or cross circuit). Essential for operation is the connection and disconnection of

the lamp from the power supply.

Memory function: switching on the light using the remote control or an external light switch always activates the last light colour and dimming level set.

Lamp with remote control

“Briloner Leuchten® hereby declares that the radio equipment type “3156 complies with the directive “2014/53/EU%. The complete text of the EU Declaration of Conformity
is available at the following web address:

www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

This product works with an operating frequency of “2,4 GHz” and a transmission power of “max. 13 dBm”.

. Available functions of the product:

The “ON” button switches the lights on with the last switch position to have been used. The “OFF” button switches the lights off.

. The “Dim+” and “Dim-" buttons brighten and dim the lights either in stages or continuously.

. The “CW” and “WW? buttons move the colour temperature closer to cool white or warm white either in stages or continuously.

. The “Night Light” button switches the lights to their dimmest setting with a colour temperature of approximately “2700K”.

. The “Timer” button switches the lights off after “1” minutes. The light will confirm the process with a flash “1 x*.

. The push-button “WW / NW / CW* toggles the colour temperature of the light in “3“ stages between cold white and warm white.

. Ifitis not functioning, it may be possible that the remote control needs to be paired with the light.

. The accompanying remote control can be connected to many different articles in the same series.

. Programming can only take place within a short period of approx. “3” seconds after the operating voltage has been set up on the radio receiver. Within this short period of time

the “ON/OFF” must be pressed and held. The programming procedure has been successful if there is a short flash directly afterwards. If “1” remote controls have already been
previously programmed on the radio receiver, the other one is deleted from the storage capacity.

Batteries or rechargeable batteries are not permitted in domestic waste. They must be decontaminated according to the regulations of the responsible authorities as hazardous
waste. Use the available collection points.

® Consignes de sécurité / Merci de lire ces informations avec attention avant de commencer avec I’installation ou la mise en marche de ce produit. Conservez ce mode

N

d’emploi pour pouvoir le consulter plus tard en cas de besoin.

Les lampes doivent étre installées par un personnel spécialisé uniquement, en suivant les instructions d’installation électronique en vigueur.

Le fabricant n’est pas responsable des blessures ou des dommages résultant d’une utilisation incorrecte des lampes.

Le soin des lampes se limite aux surfaces. Il faut absolument éviter de mettre le secteur de branchements ou la tension du réseau des piéces conductrices en contact avec
I’humidité.

Attention! Avant de commencer les travaux de montage, éteindre la tension du cordon d’alimentation— éteindre le disjoncteur ou dévisser les fusibles. Placer le commutateur sur
,,OFF*.

Attention ! Avant le percage des trous de fixation, assurez-vous qu'il n'y ait aucun dommage causé aux conduites de gaz, d'eau ou électriques a 1’endroit du forage.

Lors de l'installation, veillez a ce que le matériel de fixation soit solide et adapté a la surface de montage. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de montage ou
installation sur une surface inadéquate.

H Le symbole du bidon d'ordures rayé sur le produit ou I'empaquetage signifie que le produit ne doit pas étre disposé avec le déchet ordinaire de ménage. A la fin de son vie
utile, le produit doit étre retourné a un point d'acceptation pour la réutilisation des appareils électroniques ou électriques. Veuillez demander votre municipalité locale pour le
point d'acceptation.

Catégorie de protection I1 [T]. La lampe est spécialement isolée et ne peut pas étre raccordée & un céble de protection terre.

Classe de protection Il. Veillez, lors du raccordement, a ce que les conduites de raccordement présentes soient doublement isolées et renforcées jusque dans la zone de
raccordement. La boite de raccordement jointe garantit, lorsqu'ils sont présents, que les conducteurs uniques isolés une seule fois aient une longueur maximale de “80 mm*.
Description des bornes serre-fils : L = Phase N = Conducteur neutre & = Cable de protection terre.

. Les caches et les embouts de finition pour la tension du réseau des pieces conductrices doivent obligatoirement étre montés.

Ne pas monter la lampe sur un support humide ou conducteur.

Veuillez vous assurer que les cordons ne soient pas abimés pendant le montage.

Attention! Les parties de la lampe et les parties qui éclairent peuvent atteindre des températures supérieures & 60°C pendant leur fonctionnement, et ne doivent donc pas étre
touchées pendant leur fonctionnement.

L’installation et 1’orientation de la lampe ne peuvent étre faites que si celle-ci a refroidi.

Le luminaire possede le degré de protection "IP20™ et est exclusivement réservé a une utilisation dans la partie intérieure de domiciles privés.

Ne regardez pas directement la source lumineuse (illuminant, LED, etc.).

La source lumineuse de ce luminaire ne peut pas étre remplacée. Dés que la source lumineuse arrive en fin de vie, la totalité du luminaire doit étre remplacée.

Des écarts de couleur dans le cas de LED de différents lots sont possibles. La couleur de lumiére et I’intensité lumineuse des LED peuvent également se modifier en fonction de
la durée de vie.

. & Cetarticle ne convient pas pour un usage en circuit électrique de régulation. Il peut étre commandé a distance par télécommande.
. Cette lampe est équipée d'un interrupteur électronique. Cela signifie que la température de couleur de I'ampoule peut étre commandée par la mise en marche et la mise a l'arrét de

la tension secteur.
a. 1 x Marche - La mise en marche est effectuée avec une température de couleur de "2700K".

b. 1 x Arrét et de nouveau Marche en I'espace de 1 s = La commutation & une température de couleur de "4000K" est effectuée.

c. 1 x Arrét et de nouveau Marche en l'espace de 1 s = La commutation a une température de couleur de "5000K" est effectuée.

d. 1 x OFF, puis en “1¢ sec. de nouveau ON - On passe & un niveau de variation d'env. “10%* et & une température de couleur d'env. “2700K*.
e. Une nouvelle mise en marche/a l'arrét permet de repasser par les différents niveaux.

22. La maniére dont la commutation est effectuée (arrét, commutation va-et-vient ou en croix) est sans importance. Concernant la commutation, il est absolument nécessaire que la
tension secteur soit connectée a I'ampoule et déconnectée de celle-ci.

23. Fonction de mémorisation : La mise sous tension de la lampe avec la télécommande ou avec un interrupteur d'éclairage externe avec la couleur de lumiére ou le niveau de
variation sélectionné en dernier.

24. Lampe avec télécommande

25. Par la présente, “Briloner Leuchten“ affirme que les installations électriques “3156“ sont conformes aux normes “2014/53/EU%. Consultez l'intégralité de la déclaration de
conformité de I'UE en suivant ce lien :
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

26. Le produit fourni fonctionne avec une fréquence de service de “2,4 GHz" et une puissance de transmission de “max. 13 dBm“.

27. Fonctionnalités sélectionnables de l'article:

28. Allumez la lampe avec la derniére position de commutation utilisée via le bouton “ON¢. Le bouton “OFF* permet d’éteindre la lampe.

29. Vous pouvez augmenter ou réduire ’intensité lumineuse en plusieurs étapes ou de fagon continue en utilisant les boutons “Dim+¢ et “Dim-.

30. Vous pouvez régler la température de couleur de la lampe du blanc froid au blanc chaud en plusieurs étapes ou de fagon continue en utilisant les boutons “CW¢* et “WW+,

31. Lorsque la lampe est allumée a I’aide du bouton “Night Light*, celle-ci s’allume avec un degré de luminosité trés faible et une température de couleur d’environ “2700K*.

32. La lumiére s’éteint automatiquement au bout d'environ “1“ minutes grace au bouton “Timer<. La liaison est confirmée lorsque la lampe clignote “1 x.

33. Latouche “WW /NW / CW* commute la température de couleur de la lampe par “3* étapes entre froid - blanc et chaud - blanc.

34. En cas de non-fonctionnement, il peut étre nécessaire d’effectuer un réapprentissage de la télécommande d’éclairage

35. La télécommande fournie s'adapte a de nombreux autres articles de la série.

36. La programmation ne peut étre effectuée que dans un délai de temps d'env. "3" secondes aprés mise sous tension du récepteur radio. Pendant ce délai, la touche "ON/OFF" doit
8tre pressée et maintenue. La programmation réussie est ensuite immédiatement confirmée par un clignotement bref. Si 1" télécommande ont déja été programmées vers le
récepteur radio, lesquels est effacée de la mémoire.

37. Les piles et accus ne doivent pas étre éliminés avec les déchets ménagers. Ils doivent étre éliminés comme déchets spéciaux conformément aux directives définies par les
autorités compétentes. N'utilisez pour ceci que les points de collecte prévus a cet effet.

D Consigli di Sicurezza / Leggere attentamente le presenti informazioni prima di installare o attivare questo prodotto. Conservare le istruzioni per 1’uso per I’ulteriore

impiego.

Le luci possono essere installate solo da personale specializzato secondo le vigenti norme di installazione elettrica.

1l produttore non si assume alcuna responsabilita per danni o incidenti che si dovessero verificare se non vengono rispettate le corrette istruzioni d’uso.

La manutenzione della lampada si limita alle superfici esterne. Pertanto assicurarsi che non ci sia umidita nei punti di collegamento o nella tensione di rete dei fili di trasmissione.

Attenzione! Prima di procedere al montaggio, assicurarsi che non vi sia tensione in rete. Disinserire il dispositivo di sicurezza mettendo I’interruttore in posizione ,,OFF*.

Attenzione! Prima di procedere a trapanare i fori per il fissaggio, assicurarsi che nell’area da perforare non vi siano condutture di gas, acqua o corrente che potrebbero venire

perforate o danneggiate.

Durante il montaggio fare attenzione all’idoneita del materiale di fissaggio al sottofondo e alla solidita di quest’ultimo. Il produttore non pud assumersi alcuna responsabilita a

seguito di un’applicazione scorretta dell’articolo al sottofondo corrispondente.

7. B ll simbolo del bidone dellimmondizia cancellato applicato sul prodotto o sulla confezione significa che questo prodotto non deve essere smaltito nei rifiuti domestici. Deve
essere invece portato ad un punto di raccolta dedito al riciclaggio di apparecchi elettrici ed elettronici. Richiedere 1’indirizzo presso 'amministrazione comunale competente.

8. Classe di sicurezza Il [O]. Questa lampada & isolata e non pud essere collegata al cavo di presa a terra.

9. Classe di isolamento Il. Durante il collegamento & necessario assicurarsi che i circuiti elettrici presenti di fabbrica siano stati inseriti isolati, in modo doppio o rafforzato, nell’area
di collegamento. Questo é garantito dalla scatola di collegamento in dotazione se i cavi unipolari presenti e isolati in modo semplice sono lunghi al massimo “80 mm*.

10. Denominazione dei morsetti di collegamento: L = Fase N = Neutro & = Terra

11. E’ indispensabile applicare le coperture per i fili di trasmissione della tensione di rete.

12. Lalampada non deve essere installata in zone umide o in condutture semiinterrate.

13. Assicurarsi che i cavi non vengano danneggiati in fase di installazione.

14. Attenzione! I pezzi delle lampade e i dispositivi d’illuminazione possono raggiungere temperature superiori a 60°C durante il funzionamento, per cui non devono essere toccati.

15. L’installazione e la regolazione delle luci possono essere fatte solo in stato di raffreddamento.

16. La lampada dispone di un grado di protezione “IP20* ed & pensata esclusivamente per interni e per I*uso privato.

17. Non guardare mai direttamente nella sorgente luminosa (lampadine, LED eccetera etc.).

18. Lasorgente luminosa di questa lampada non é sostituibile. Quando la sorgente luminosa avra raggiunto il termine del suo ciclo vitale, va sostituita I’intera lampada.

19. Sono possibili differenze di colore nel caso in cui le cariche dei LED siano differenti. 1l colore luminoso dei LED puo anche differire a seconda della durata in servizio.

20. & Questo articolo non & adatto alla messa in funzione in circuiti regolabili. E possibile controllarlo con il telecomando annesso.

21. Questa lampada dispone di un commutatore elettronico. Cio significa che la temperatura di colore della lampada puo essere controllata inserendo e disinserendo la tensione di
rete.

a. 1 x ON-> viene attivata con una temperatura di colore di “2700K”.

b. 1 x OFF e nel giro di 1 s di nuovo ON-> si passa ad una temperatura di colore di “4000K”.

c. 1 x OFF e nel giro di 1 s di nuovo ON-> si passa ad una temperatura di colore di “5000K”.

d. 1 x OFF ed entro “1¢ secondo di huovo ON - Passa a un livello di luminosita di circa il “10%* e a una temperatura del colore di circa “2700K*.
e. Spegnendo e riaccendendo di nuovo vengono ripercorsi i singoli livelli.

22. Non é importante come viene azionata (interrotta, deviata, invertita), determinante per la commutazione ¢ I’inserimento e disinserimento della tensione di rete dalla lampada.

23. Funzione di memorizzazione: L accensione della lampada tramite telecomando o interruttore esterno, risulta con 1ultimo colore di luce o livello di regolazione luminosa
(dimmer) impostati.

24. Lampada telecomandata

25. Con la presente “Briloner Leuchten* dichiara che il tipo di impianto radio “3156* & conforme alla direttiva “2014/53/EU“. Il testo completo della dichiarazione di conformita
UE e disponibile al seguente sito Internet:
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

26. 1l prodotto in dotazione funziona con una frequenza di esercizio pari a “2,4 GHz* e una potenza di trasmissione pari a “max. 13 dBm*.

27. Funzioni selezionabili dell’articolo:

28. 1l tasto “ON“ accende la lampada riattivandola sull’ultima impostazione di accensione utilizzata. Il tasto “OFF* spegne la lampada.

29. Conitasti “Dim+* e “Dim-“ ¢ possibile regolare I’illuminazione piu chiara o piu scura della lampada con diversi gradi o in modalita continua.

30. Con i tasti “CW* e “WW¢ & possibile modificare la temperatura di colore della lampada con diversi gradi o in modalita continua, portandola a bianco freddo o bianco caldo.

31. 1l tasto “Night Light“ accende la lampada attivando un grado di illuminazione molto bassa con una temperatura di colore di circa “2700K*.

32. 1l tasto “Timer* spegne la lampada dopo circa “1 minuti. La lampada lampeggia "1 x"* a conferma della procedura.

33. Il tasto “WW / NW / CW* cambia la temperatura di colore della lampada in “3* livelli tra bianco freddo e bianco caldo.

34. Nel caso in cui questa funzione fosse assente, potrebbe darsi che il telecomando debba essere impostato per il comando della lampada.

35. E possibile registrare il telecomando annesso associandolo a molti articoli a piacere della stessa serie.

36. La configurazione puo avvenire solo in un spazio di tempo di ca. “3” secondi dal momento in cui il ricevitore viene messo sotto tensione. In questo lasso di tempo va tenuto
premuto il tasto “ON/OFF”. La riuscita del processo di configurazione viene confermata, immediatamente dopo, da un breve lampeggio. Se sul ricevitore erano stati gia
configurati “1” telecomando, questo cancellato dalla memoria.

37. Batterie e accumulatori non fanno parte dei rifiuti domestici. Sono rifiuti tossici e devono essere smaltiti secondo le normative locali vigenti. Recarsi quindi negli appositi centri
di raccolta.
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® Advertencias de seguridad / Por favor lea atentamente esta informacién antes de comenzar con la instalacién o la puesta en marcha de este producto. Guarde las
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instrucciones.

Las ldmparas s6lo pueden ser instaladas por personal especializado autorizado, y siguiendo las indicaciones de instalacion vigentes.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por heridas o dafios materiales ocurridos como consecuencia de un uso inadecuado de las luces.

Para el cuidado de las luces s6lo deben limpiarse las superficies externas. No deben quedar restas de humedad en las cajas de conexiones o las piezas conductoras de corriente.
jAtencion! Antes de iniciar los trabajos de montaje, desconecte la alimentacion de corriente — Desconecte el cortacircuito automatico o haga girar el seguro. Ponga el interruptor
en “AUS”.

jAtencion! Antes de realizar el agujero de sujecion, asegurese de que el punto de perforacion no atraviese o dafie ningin conducto de gas, de agua o toma de corriente.

Para montar la fijacion hay que tener en cuenta que el material de fijacion sea el adecuado para el fondo y que este sea resistente. El fabricante no asumira ninguna
responsabilidad en caso de efectuarse una fijacion inadecuada del articulo con el fondo correspondiente.

X El simbolo con el cubo de basura tachada sobre el producto o sobre el embalaje significa que no debe ser desechado con la basura doméstica. Por el contrario, el producto debe
ser llevado a una oficina de registro para el reciclaje de aparatos eléctricos o electrénicos al final de su tiempo de duracién. Por favor, inférmase con su administracion minicipal
donde se encuentra una oficina de registro.

Clase de proteccién 11 [O]. Esta lampara esta especialmente aislada y no es preciso conectarla a un conductor de proteccién.

Clase de proteccion Il1. Al realizar la conexion, debe asegurarse de que el cableado suministrado de obra esté doblemente aislado o reforzado hasta la zona de conexioén. La caja
de conexiones adjunta asi lo garantiza, si los cables aislados individuales suministrados de obra tiene una longitud méxima de “80 mm*.

Identificacién de los bornes de conexién: L = fase N = conductor neutro € = conductor de proteccion.

. Las tapas de cobertura y terminacion para las piezas con conduccién eléctrica deben montarse incondicionalmente.

No montar la lAmpara en zonas subterraneas himedas o conductivas.

Asegurese de que las lineas no resulten dafiadas durante el montaje.

jAtencion! Los componentes de la Iampara y la bombilla pueden alcanzar temperaturas de > 60°C. Por eso no se pueden tocar mientras esté encendida.

Sélo se puede regular y colocar la Idmpara cuando esta fria.

La lampara posee el grado de proteccion “IP20“ y esta destinada exclusivamente al uso doméstico en el interior.

No mire jamés directamente en la fuente de la luz (alumbrantes, LED etc.).

La fuente de iluminacién de la ldmpara no es reemplazable. Cuando la fuente de iluminacién llegue al final de su vida Gtil, debera reemplazarse toda la lampara.

Pueden darse desviaciones de color en LEDs procedentes de diferentes lotes de fabricacion. El color y la luminosidad de los LEDs pueden variar también en funcién de su vida.
&\ Este articulo no esta disefiado para funcionar en circuitos de corriente regulables. Se puede controlar con el mando a distancia suministrado.

. Lalampara cuenta con funcion de interruptor integrada. Esto significa que la temperatura de color de la bombilla se puede controlar al encender y apagar la corriente.

a. 1 x encendido = Se conecta con una temperatura de color de “2700K”.

b. 1 x apagado y en 1 seg. de nuevo encendido = Se conecta con una temperatura de color de “4000K”.

c. 1 x apagado y en 1 seg. de nuevo encendido = Se conecta con una temperatura de color de “5000K”.

d. 1 x apagado y de nuevo encendido en menos de “1¢ seg. - Se cambia a un nivel de regulacién de aprox. “10%* y a una temperatura cromatica de “2700K*.

e. Si se sigue pulsando el botdn de apagado y encendido volveréan a pasar todos los niveles.

No es relevante con qué botén se realiza la regulacién (interruptor de apagado, de cambio o intermedio). Lo que resulta decisivo para la inversion es la conexion y desconexion
de la corriente de la bombilla.

Funcién de memoria: El encendido de la [dmpara mediante el mando a distancia o un interruptor de luz externo se produce con el Gltimo color de luz y nivel de atenuacion
ajustados.

L&mpara con control remoto

Por la presente, “Briloner Leuchten* declara que el tipo de equipo radioeléctrico “3156% cumple con la directiva “2014/53/EU“. Encontrard el texto de la declaracion de
conformidad UE en la siguiente direccion web:

www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

El producto en cuestion funciona con una frecuencia operacional de “2,4 GHz* y con una potencia de transmision de “max. 13 dBm*.

. Funciones seleccionables del articulo:

El boton “ON” enciende la Idmpara con el Gltimo ajuste utilizado. El botén “OFF” apaga la lampara.

. Con los botones “Dim+” y “Dim-" se puede regular la Idmpara con varios niveles o sin niveles.

. Con los botones “CW?” y “WW?” se puede ajustar la Idmpara con varios niveles o sin niveles segin blanco-frio o blanco-célido.

. El botdn “Night Light” enciende la lampara con un nivel de regulacién muy bajo a una temperatura de color de aprox. “2700K”.

. El bot6én “Timer” apaga la ldmpara tras unos “1” minutos. La luz confirma el proceso iluminandose **1 x".

. El pulsador “WW /NW / CW* conmuta la temperatura de color de la lampara en “3“ niveles entre blanco frio y blanco célido.

. En caso de funcién deficiente, es posible que deba programarse el mando a distancia en la lampara.

. El mando a distancia suministrado se puede emplear con otros muchos articulos de la misma serie.

. Esta vinculacion unicamente puede realizarse en un plazo de aprox. “3” segundos tras colocar el transformador en el receptor de radio. En este periodo debe mantenerse pulsado

el boton “ON/OFF”. El proceso de vinculacion se confirmara inmediatamente con un breve parpadeo. Si el receptor de radio ya tuviera algiin otro mando a distancia vinculador,
este se borrara de la memoria.

. No tire pilas ni baterias a la basura doméstica. Deben desecharse como residuos peligrosos de acuerdo con las disposiciones de las autoridades competentes. Utilice para ello los

puntos de recogida destinados al efecto.

@ sikkerhedshenvisninger / Var venlig at lzese de fzlgende informationer ngje, far du starter med installationen eller idriftszttelsen af dette produkt. Denne
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driftsvejledning skal opbevares, s du kan bruge den pa et senere tidspunkt.

Lygterne skal monteres af autoriseret fagpersonale i henhold til de galdende installationsforskrifter for elektronik.

Producenten overtager ikke ansvar for kveestelser eller beskadigelser, som falger ud af uhensigtsmaessig brug af lygten.

Vedligeholdelse af lygterne begreenses pa overfladerne. Herved ma der ikke komme fugt i tilslutningernes omréde, eller ved dele, som farer stram.

Giv agt! Fgr monteringen pabegyndes skal strammen frakobles - sikringsautomat frakobles hhv. sikringen drejes ud. Kontakt p& "OFF".

OBS! Sgrg inden boringen af fastgarelseshullerne for, at der ikke kan pabores eller beskadiges gas- vand-, eller stremledninger pa borestedet.

1 forbindelse med montagen, s& skal man veare opmaerksom pa, at fastgarelsesmaterialet til undergrunden er egnet og at denne tilsvarende kan beere. | forbindelse med artiklens
uhensigtsmaessige forbindelse med den enkelte undergrund, kan der fra producentens side ikke overtages nogen garanti.

E Symbolet (skraldespand med streg over) pa produktet eller emballagen betyder, at produktet ikke mé deponeres sammen med husholdningsaffald. Produktet skal bringes til en
genbrugsstation, som er autoriseret til recycling af elektriske apparater. Spgrg din kommune efter den nsermeste genbrugsstation.

Beskyttelsesklasse 11 [B]. Denne lygte har en ekstra isolering og ma ikke tilsluttes til en jordledning.

Beskyttelsesklasse I1. Ved tilslutning er det vigtigt at vaere opmarksom p4, at tilslutningsledningerne skal veere dobbelt eller ekstra isoleret frem til tilslutningsomrédet. Den
vedlagte tilslutningsboks sikrer dette, hvis de enkelt isolerede enlederkabler max. er pa “80 mm*®.

. Tilslutningsklemmernes betegnelse: L = fase N = nulleder & = jordledning.
. Skaerm- og endekapper til dele, som leder stram, skal altid monteres.

Lygten ma ikke monteres pé fugtig eller ledende undergrund.

. Giv agt p4, at ledningerne ikke beskadiges ved monteringen.

Lygtens dele kan ved brug opné en temperatur pa optil > 60°C og ma derfor ikke bergres mens de er i brug.

Lygterne ma kun indstilles og justeres, efter at den er kglet ned.

Lampen har kapslingsklasse “IP20“ og er udelukkende beregnet til anvendelse inden dgre i private husholdninger.

Se aldrig direkte ind i lyskilden (lyspeere, LED, etc.)

Denne lampes lyskilde kan ikke erstattes. Nar lyskilden har opndet dens levetids slutning, sa skal hele lampen erstattes.

Der kan forekomme afvigelser ved LED fra forskellige leveringer. LED-lysets farve og intensitet kan ogsa &ndre sig alt efter dens levetid.
&\ Denne artikel er ikke egnet il driften i deempningsbare strgmkredse. Den kan styres med den vedlagte fjernbetjening.

. Lygten er udstyret med en elektronisk omskifter. Det betyder at lyskildens farvetemperatur lader sig styre gennem tendingen og slukningen af netspaendingen.

a. 1 x teend = Der teendes med en farvetemperatur pa “2700K*.
b. 1 x sluk- og teendes indenfor 1 sek. pdny = Der skiftes om til en farvetemperatur pa “4000K*.
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c. 1 x sluk- og teendes indenfor 1 sek. pany = Der skiftes om til en farvetemperatur pa “5000K*.

d. 1 x sluk og teend indenfor “1 sek. pany - Der skiftes til et nyt dempningstrin af ca. “10%* og til en farvetemperatur af ca. “2700K*.

e. Yderligere slukning og gentending gennemlgber de enkelte trin pany.

Det er ikke af betydning, med hvad der skiftes (sluk-, veksel- eller krydsskiftning). Afgarende for omskiftningen er forbindelsen og adskillelsen af netspandingen fra lyskilden.
Lagringsfunktion: Teendingen af lampen med fjernbetjeningen eller med en ekstern kontakt sker med den lysfarve og det deempningstrin som blev valgt, inden lampen blev
slukket.

Lygte med fjernbetjening

Hermed erklerer “Briloner Leuchten®, at radioanlaegstypen “3156 svarer til “2014/53/EU“ retningslinjen. Den fuldsteendige EU-konformitetserklering er under falgende
internetadresse til radighed:

www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

. Det medfelgende produkt arbejder med en driftfrekvens af “2,4 GHz" og en sendeeffekt af “max. 13 dBm*.

. Artiklens valgbare funktioner:

. Tasten “ON“ teender lampen med den sidst benyttede kontaktindstilling. Tasten “OFF* slukker for lampen.

. Med “Dim+*“ og “Dim-“ lader lampen sig lysdeempe i flere trin eller trinlgs, op- eller neddeempning.

. Med tasterne “CW¢ og “WW* lader lampens farvetemperatur sig indstille i flere trin eller trinlgs iht kold-hvid eller varm-hvid.
. Tasten “Night Light“ tender for lampen pa et meget lavt deempnings-trin med en farvetemperatur pa ca. “2700K*.

. Tasten “Timer* slukker for lampen efter ca. “1%“ minutter. Lampen bekrefter foregangen idet den lyser op med et glimt **1 x"".
. Kontakten “WW / NW / CW* skifter farvetemperaturen af lampen i “3* trin mellem kold-hvid og varm-hvid.

. Ved manglende funktion kan det veerre muligt, at fiernbetjeningen ved lampen skal indstilles pa ny.

. Den vedlagte fjernbetjenings funktion kan leeres ved vilkarligt mange artikler af den samme serie.

. Opleringen kan kun ske i et tidsrum af ca. “3“ sekunder efter anleeggelsen af driftspendingen hos radiosignalmodtageren. I dette tidsrum skal tasten “ON/OFF* trykkes og

holdes. Den succesrige opleringsforegang bekreeftes umiddelbart derefter med et kort blinken. Skulle der ved radiosignalmodtageren forinden allerede “1* fjernbetjeninge vaere
opleert, sé slettes dette igen fra hukommelsen.

. Batterier og akumulatorer mé ikke bortskaffes sammen med normalt husholdningsaffald. Disse skal bortskaffes i henhold til kommunens bestemmelser omkring farligt affald.

Benyt dertil venligst de stedlige genbrugsstationer.

® sikerhetsforeskrifter / Var god och I4s den har informationen noggrant innan du bérjar med att installera den har produkten eller ta den i drift. Férvara den har
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bruksanvisningen for senare &ndamal.

Lyktorna far enbart installeras av auktoriserade specialister enligt de géllande foreskrifterna for elinstallationer.

Tillverkaren har inget ansvar for skador, som uppstétt nér belysningen anvénts pa ett icke fackmassigt satt.

Skotseln av belysning inskrénker sig till utsidorna. Ingen fukt far dd komma in dar anslutningarna finns eller till delar, som leder till nétspanningen.

Observera! Stang av strémmen pa hela nétet fore monteringsarbetet - koppla bort sakringarna resp. skruva ur sakringen. Stéll kontakten pa "AV".

OBS! Innan du borrar fasthalen maste du forvissa dig om, att det inte finns nagra gas-, vatten- eller elledningar som kan skadas dar du borrar.

Vid montering maste du se till, att monteringsmaterialet &r limpligt for underlaget och att detta har motsvarande barkraft. Tillverkaren ansvarar inte for en icke fackmassig
koppling av artikeln med resp. underlag.

 Symbolen med den 6verstreckade soptunnan pa produkten eller forpackningen betyder att denna produkt inte far hanteras med hushallsavfallet. Produkten behover istallet
efter livslangdens slut tas till en uppsamlingsstation dér elektriska och elektroniska apparater atervinns. Adressen far du hos din kommunalférvaltning.

Skyddsklass 11 [3]. Denna belysning har en speciell isolering och far inte anslutas till en skyddsledare.

Skyddsklass Il. Vid anslutning méste man se till att de inkommande ledningarna som redan finns &r av dubbelt eller forstarkt utforande 4nda in i anslutningsomradet. Den
medfoljande anslutningsdosan garanterar detta om de befintliga enkelt isolerade enskilda ddrorna dr maximalt “80 mm® langa.

. Anslutningsklammornas beteckning L = Fas N = Neutralledare © = Skyddsledare

. Téck- och andkapa for ledande delar for natspanning méste principiellt monteras.

. Montera inte belysningen pa fuktigt eller ledande underlag.

. Se noga till att ledningarna inte skadas vid monteringen.

. Varning! Lyktdelar och belysningsmedel kan fa temperaturer av >60°C under driften och far darfér ej réras under driften.

. Installning och riktande av lyktan far enbart ske nar denna ar kall.

. Lampan ar forsedd med skyddsgraden “IP20¢ och ar endast avsedd fér anvandning inomhus i privata hushall.

. Titta inte direkt in ljuskallan (belysningsmedel, LED mm.).

. Ljuskallan i denna lampa ar inte utbytbar. Nar ljuskallan natt slutet pa sin livslangd, maste hela lampan bytas ut.

. Fargavvikelser pa lysdioder fran olika partier &r mojliga. Lysdioders farg och ljusstyrka kan &ven forandras beroende pa livslangden.
. & Denna artikel &r inte lamplig att anvandas i dimbara stromkretsar. Den kan styras med den medfoljande fjarrkontrollen.

. Denna lampa ar forsedd med en elektronisk omkopplare. Detta innebar att ljuskéllans fargtemperatur kan styras genom paslagning och avstangning av natspanningen.

a. 1 x Till > Paslagning utfors med en fargtemperatur pa “2700K*.

b. 1 x Frén- och inom 1 sek. p& nytt Till & Omkoppling till en firgtemperatur pa “4000K*.

¢. 1 x Fran- och inom 1 sek. p& nytt Till & Omkoppling till en firgtemperatur pa“5000K*.

d. 1 x Fran och inom ”1” sekund dter Till > Omkoppling till en dimningsniva pa ca ”10%” och pé en fargtemperatur pa ca »2700K”.
e. Genom ytterligare paslagning och avstingning gar man igenom de enskilda nivaerna igen.

. Det spelar ingen roll hur omkoppling sker (avstangning, omkoppling eller korskoppling). Avgérande for omkopplingen &r anslutning och frénkoppling av natspanningen fran

ljuskallan.

. Minnesfunktion: Inkoppling av lampan med fjarrkontrollen eller med en extern strombrytare sker med den ljusfarg och dimningsniva som var installd senast.
. Lykta med fjarrkontroll
. Harmed forsékrar “Briloner Leuchten®, att radioanlaggningen av typ “3156% motsvarar direktivet “2014/53/EU“. Den kompletta texten till denna EU-forsakran om

Gverensstammelse &r tillganglig pa féljande webbadress:
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

. Den medféljande produkten arbetar med en driftfrekvens pa 2,4 GHz” och en séndningseffekt pa ”max. 13 dBm”.

. Valbara funktioner for produkten:

. Knappen “ON¢ tander lampan med det lage pa strémbrytaren, som anvéndes sist. Knappen “OFF“ slicker lampan.

. Med knapparna “Dim+*“ och “Dim-“ kan man dimma lampan upp eller ner i flera steg eller stegldst.

. Med knapparna “CW¢* och “WW* kan man stélla in lampans fargtemperatur efter kall-vit eller varm-vit i flera steg eller steglost.
. Knappen “Night Light* tander lampan med en mycket Iag dimningsniva med en fargtemperatur pa ca “2700K*.

. Knappen “Timer* slacker lampan efter ca “1%“ minuter. Lampan bekraftar proceduren genom att "1 x™ blixtra till.

. Knappen “WW / NW / CW* kopplar om lampans fargtemperatur i “3* steg mellan kallvit och varmvit.

. Vid saknad funktion kan det vara mojligt att fjarrkontrollen méste laras in p& lampan.

. Inlérning av den medféljande fjarrkontrollen & majlig pa ett valfritt antal artiklar i samma serie.

. Inlarningen kan endast ske inom ett tidsfonster pa ca “3* sekunder efter det att driftspéinningen kopplats till radiomottagaren. Inom detta tidsfonster maste man trycka pa knappen

e

“ON/OFF* och halla denna intryckt. Nér inldrningen lyckats bekriftas den omedelbart genom en kort blinkning. Om man med radiomottagaren redan innan lart in
fjarrkontrolle, kommer detta att ater raderas ur minnet.

. Batterier eller batteripack far inte kastas i hushallsavfallet. Enligt beh6rig myndighets bestammelser maste de vid avfallshanteringen behandlas som farligt avfall. Anvéand

befintliga atervinningsstationer.
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@ sikkerhetsmerknader / Vennligst les denne informasjon meget naye far De installerer eller tar dette produktet i bruk. Ta godt vare pa denne bruksanvisningen for
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senere bruk.

Lampene ma kun installeres av autorisert fagfolk etter de aktuelle forskriftene for installasjon av elektriske apparater.

Produsenten overtar intet ansvar for materiell- eller personskader som métte oppsta som felge av feil bruk av lampen.

Kun overflatene til lampene trenger pleie. Under pleien far fuktighet ikke trenge inn i tilkoplingsrom eller ledende deler som farer nettspenning.

Obs! Fgr montering pabegynnes ma stramforsyningen koples spenningsfritt — sla av sikringsautomaten hhv. skru ut sikringen. Still bryteren p& AV”.

Advarsel! Far du borer festehullene ma du sjekke at hullene ikke kan komme borti eller perforere gass-, vann- eller strgmledninger.

Ved montering mé du passe pa at festematerialet er egnet for underlaget og at underlaget har tilstrekkelig beereevne. Ved feil festing av produktet til underlaget fraskriver
produsenten seg alt ansvar.

H Symbolet med en gjennomstraket sgppelbatte pa produktet eller emballasjen betyr at dette produktet ikke kan kastes sammen med husholdningsavfallet. | stedet mé produktet,
nér det er utbrukt, leveres til et mottak for resirkulering av elektriske og elektroniske apparater. Vennligst spar i din kommune etter neermeste miljgstasjon.

Verneklasse 11 [B]. Denne lampen er isolert spesielt og far ikke koples til en jordledning.

Beskyttelsesklasse 1. Ved tilkobling mé man passe pa at de tilhgrende tilkoblingene er dobbelt eller forsterket isolert helt fram til koblingsomrédet. Den vedlagte
koblingsboksen ser til at de tilhgrende, enkelt isolerte enkeltladerene er maksimalt “80 mm* lange.

Betegnelse til tilkoplingsklemmene: L = fase N = ngytral ledning © = jordledning.

. Prinsipielt skal det monteres dekk- og endehetter til ledende deler som farer nettspenning.

Lampen ma ikke installeres pa fuktig eller ledende underlag.

Serg for at ledningene ikke skades ved monteringen.

Obs! Ved bruk kan lampedeler og lyselementer oppné en temperatur pa >60°C. Disse ma derfor ikkebe rgres mens de er i bruk.

Instillingen og justeringen av lampen ma kun gjares nar lampen er kald.

Lampen er i beskyttelsesklassen “IP20* og er utelukkende ment for bruk innenders i private husholdninger.

Ikke se rett inn i lyskilden (belysningsmiddel, LED etc.).

Lyskilden i denne lykta kan ikke byttes ut. Nar lyskilden er oppbrukt ma hele lykta byttes ut.

Det er muligheter for fargeavvik hos LED-lys av ulik farge. Lysfargen og lysstyrken hos LED-lys kan ogsé forandre seg avhengig av levetiden.
& Denne artikkelen er ikke egnet for drift i stramkretser som kan dimmes. Den kan styres med den vedlagte fjernkontrollen.

. Denne lampen er utstyrt med en elektronisk omkobler. Det betyr at lyspearens fargetemperatur lar seg styre ved & sld av og pa nettspenningen.

a. 1 x pd - det slas pa fargetemperatur pa “2700K*.

b. 1xav—oginnen 1 sek.én gang til pd = det byttes til en fargetemperatur pa “4000K* .

c. 1xav-oginnen 1sek.éngangtil p&d = det byttes til en fargetemperatur pa “5000K*.

d. 1 x Av og P4 trykkes en gang til i lgpet av “1¢ sec. - Endres dimmeren til ca. “10% og fargetemperaturen til ca. “2700K*.
e. De enkelte trinnene kjgres gjennom pa nytt dersom bryteren blir slatt av og pé en ytterligere gang.

. Det er irrelevant hva som brukes til & skifte med (av-, veksel- eller krysskopling). Avgjgende for koplingen er & forbinde eller skille nettspenningen fra lysparen.

Lagringsfunksjon: Nar lampen settes pd med fjernkontrollen eller en ekstern lysbryter starter den alltid i sist innstilte lysfarge og dimmetrinn.

Lampe med fjernkontroll

Herved erkleerer “Briloner Leuchten® at radiosendertypen “3156 tilsvarer direktivet “2014/53/EU%. En kopi av EU-samsvarserklaringen er tilgjengelig pa felgende
internettadresse:

www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

Det vedlagte produktet arbeider med en bandbredde pé “2,4 GHz* og en sendeeffekt pa “max. 13 dBm*®.

. Artikkelens valgbare funksjoner:

Tasten ""ON"" kobler lampen p& med den bryterstillingen som sist ble brukt. Tasten ""OFF"" skrur lampen av.

. Med tastene ""Dim+"" og ""Dim-"" kan lampen dimmes i flere trinn eller trinnlgst.

. Med tastene "CW" og ""WW'"" kan lampens fargetemperatur justeres mot kaldhvit eller varmhvit i flere trinn eller trinnlast.

. Med ""Night Light" tasten skrus lampen pa et meget lavt dimmer-trinn med en fargetemperatur pa ca. ""2700K"".

. Tasten "Timer" skrur lampen av etter ca. ""1"* minutter. Lampen bekrefter programmeringen med "1 x™* lysglimt.

. Tasten “WW / NW / CW* veksler lampens fargetemperatur “3 trinnvis mellom kald-hvit og varm-hvit.

. Fungerer ikke dette, er det mulig at fjernkontrollen ma vennes til lampen.

. Den vedlagte fjernkontrollen kan programmeres pé en rekke artikler i samme serie.

. Tilkoblingen er bare mulig i et tidsrom pé ca. “3* sekunder etter at driftsspenningen er lagt til den fjernstyrte mottakeren. I dette tidsrommet ma knappen “ON/OFF* trykkes og

holdes inne. Har tilkoblingen lykkes vises det ved ett kort blink umiddelbart deretter. Skulle det allerede vaere “1* fjernkontrolle tilkoblet til den fjernstyrte mottakeren, vil dette
slettet fra lagringsplassen/minnet.

. Batterier skal ikke kastes med vanlig sappel. De ma deponeres som spesialavfall i samsvar med bestemmelsene fra ansvarlige myndigheter. Bruk de dertil tiltenkte

innsamlingsstedene.

@D Turvaohjeet / Lue nama tiedot huolellisesti ennen kuin aloitat taman tuotteen asennuksen tai kayttéonoton. Sailyta tama kayttsohje huolellisesti myshempaa kayttoa
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varten.

Vain valtuutetut ammattihenkil6t saavat asentaa lamput kulloistenkin voimassa olevien sdéhkdasennusmaardysten mukaan.
Valmistaja ei vastaa loukkaantumisista eiké vahingoista, jotka ovat seurausta valaisimen epéasiallisesta kaytosta.
Valaisimien hoito rajoittuu pintoihin. Tall6in kosteutta ei saa paastaa liitantatiloihin tai verkkojannitteen johtaviin osiin.

Huomio! Ennen asennustdiden aloittamista verkkojohto on kytkettéva jénnitteettomaéksi - kytke sulakeautomaatti pois péélté tai kierréd sulake ulos. Aseta kytkin asentoon “POIS”.

Huomio! Varmista ennen reikien poraamista, etté porauskohdassa ei ole kaasu-, vesi- tai sahkoéjohtoja, jotka voisivat vaurioitua porauksesta.

Kiinnita huomiota kokoonpanon aikana, etta kiinnitysmateriaali soveltuu kiinnityspintaan ja etté se kestaa kiinnityksen. Valmistaja ei ota vastuuta tuotteen virheellisesta
kiinnityksesta valittuun pintaan.

X VYliviivatun roskakorin symboli tuotteen tai pakkauksen paalla merkitsee, ettd tata tuotetta ei saa havittaa yhdessa talousjétteen kanssa. Sen sijaan tuote on toimitettava
kayttoikénsa loputtua séhko- tai elektronisille laitteille tarkoitettuun kierrdtyksen kerdilypisteeseen. Tiedustele paikkaa asianomaiselta kunnan viranomaiselta.

Suojaluokka 11 [B]. Tall4 valaisimella on erikoiseristys, valaisinta ei saa liittad maadoitusjohtimeen.

Suojausluokka Il. Liitettéessa tulee huomioida, ettd asennuspaikan syott6johtojen taytyy olla kaksinkertaisesti tai vahvistetusti eristettyja liitosalueelle asti. Tdmé voidaan taata
toimitukseen siséltyvalla liitantalaatikolla, jos asennuspaikan yksinkertaisesti eristetyt yksijohtimiset ovat korkeintaan “80 mm* pitkia.

Liittimien nimet: L = vaihe N = nollajohdin € = maadoitusjohdin.

. Verkkojannitettd johtavien osien peite- ja paatelevyt tulee aina asentaa.

Ala asenna valaisinta kostean tai johtavan pohjan péélle.

Kiinnitd huomiota siihen, etteivat johdot vaurioidu asennuksessa.

Huomio! Lampun osien ja valaistusvélineiden kayttdlampoétila saattaa nousta >60°C:een, tasta syysta niité ei saa koskea kéyton aikana.

Lamppua saa s&étda ja kohdistaa vain kun se on jaahtynyt.

Valaisimeen on merkitty suojausluokka “IP20“ ja se on tarkoitettu kéytettdvéaksi ainoastaan sisétiloissa yksityistalouksissa.

Ala katso suoraan valolahteeseen (valaistusvaline, LED jne.).

Valaisimen valonléhde ei ole vaihdettavissa. Kun valonlahde on tullut elinkaarensa padhan, koko valaisin tytyy korvata uudella.

LEDien vérit saattavat hieman poiketa toisistaan erdsta riippuen. LEDin valonvérin ja -voimakkuuden muutokset ovat riippuvaisia myos sen kayttoidsta.
A Tama artikkeli ei sovellu kaytettavaksi himmennettavissa virtapiireissa. Sita voidaan kéyttaa toimitukseen sisaltyvalla kaukosaatimella.

. Tamd lamppu on varustettu elektronisella vaihtokytkimella. Téma tarkoittaa, ettd lampun vérilampotilaa voidaan ohjata kytkemélla verkkojannite péalle ja pois paalta.

a. 1 x péélle = Virilampétila “2700K* kytketéddn paalle.

b. 1 x pois ja 1 sekunnin sisélla uudelleen paalle > Vérilampatila vaihdetaan “4000K*.

c. 1 x pois ja 1 sekunnin sisalla uudelleen paalle - Virilampétila vaihdetaan “5000K*.

d. 1 x pois ja “1* sekunnin sisélld uudelleen paélle > Kytkeytyy péalle himmennystason ollessa n. “10%* ja vérin lampétilan ollessa n. “2700K*.
e. Himmennysasteet vaihtuvat uudelleen, jos pois- ja paéllekytkemisté jatketaan.

. Térkeéd ei ole se, milla kytket&én (katkaisin, vaihto- tai valikytkin). Vaihtamisessa on ratkaisevaa verkkojénnitteen yhdistdminen ja katkaiseminen lampusta.

. Muistitoiminto: Valaisin kytkeytyy paalle viimeksi asetettuun variin ja himmennystasoon kaukos&atimella tai ulkoisella valokytkimella.

. Kaukosaatimella toimiva lamppu

. “Briloner Leuchten* vakuuttaa, etté radiolaitetyyppi “3156 vastaa direktiivia «“2014/53/EU*“. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla kokonaisuudessaan seuraavassa

internetosoitteessa:
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

. Tuote toimii “2,4 GHz" :n kéyttétaajuudella ja “max. 13 dBm* :n ldhetysteholla.

. Funksionet e zgjedhéshme té artikullit :

. “ON¢“-painike kytkee valaisimen paélle viimeksi kaytetyssd kytkentdasennossa. “OFF“-painike kytkee valaisimen pois paalta.

. “Dim+“- ja “Dim-“-painikkeilla valaisinta voidaan himment&é ja kirkastaa usean tason verran tai portaattomasti.

. “CW*- ja “WW-¢“-painikkeilla valaisimen vérildmpétilaa voidaan s&atad kylméan valkoisen ja Idmpiméan valkoisen valilla usean tason verran tai portaattomasti.
. “Night Light“-painike saataa valaisimen erityisen himmeéksi vérilampétilan ollessa “2700K*.

. “Timer“-painike kytkee valaisimen pois p&élta n. “1¢ minuutin kuluttua. Valaisin vahvistaa toiminnon "1 x"* valahdyksella.

. “WW /NW / CW*-painikkeella valitaan valaisimen “3 vérilampétilaa kylméan valkoisen ja ldmpimén valkoisen valilta.

. Jos kaukosaadin ei toimi, se voidaan joutua ohjelmoimaan valaisimen kéyttoa varten.

. Toimitukseen sisdltyvé kaukos&adin voidaan ohjelmoida moniin muihin saman sarjan artikkeleihin.3

. Yhdistdminen voidaan tehdd vain n. “3* sekunnin sisall4 siitd, kun radiovastaanotin on liitetty kéyttojannitteeseen. Témén ajan siséllda “ON/OFF“-painiketta taytyy pitdd

alaspainettuna. Kun yhdistdminen on suoritettu, se vahvistetaan vélittdmasti lyhyella vilkunnalla. Jos radiovastaanottimeen on jo aiemmin yhdistetty “1* kaukosaadintd, tima
poistetaan muistista.

. Paristoja ja akkuja ei saa heittaa talousjéatteeseen. Ne taytyy havittdd ongelmajatteend viranomaisten maaraysten mukaisesti. Vie ne lahimpéan kerdyspisteeseen.

@D Veiligheidsaanwijzingen / Leest u alstublieft deze informatie zorgvuldig door, alvorens u met de installatie of ingebruikneming van dit produkt begint. Bewaart U deze
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gebruiksaanwijzing voor een later gebruik goed.

De lampen mogen alleen door geautoriseerd geschoold personeel naar de telkens geldende elektro-installatievoorschriften worden geinstalleerd.

De producent neemt geen verantwoording voor verwondingen of schade, die het gevolg van een ondeskundig gebruik van de lanp zijn, op zich.

Het onderhoud van lampen is tot de oppervlakken beperkt. Daarbij mag geen vochtigheid in aansluitingsruimtes of aan netspanning voerende delen geraken.

Opgelet! Voor het begin van de montagewerkzaamheden de netleiding spanningsvrij schakelen — contactverbreker uitschakelen resp. zekering eruit draaien. Schakelaar op
“UIT”.

Waarschuwing! Controleer voor het boren van de bevestigingsgaten dat op de boorplek geen gas-, water- of stroomleidingen worden aangeboord of beschadigd kunnen raken.
Tijdens de montage dient u erop te letten, dat het bevestigingsmateriaal geschikt is voor de ondergrond en dat de ondergrond een dienovereenkomstige draagkracht bezit. De
fabrikant is niet aansprakelijk voor een ondeskundige verbinding van het artikel met de desbetreffende ondergrond.

H Het symbool van de doorgestreepte vuilniston op het product of de verpakking betekent, dat dit product niet met het huisvuil mag afgevoerd worden. Dit product moet daarom
op het einde van de levensduur naar een depot voor recycling van electrische en electronischen apparaten gebracht worden. A.U.B aan de bevoegde gemeentelijke administratie
vragen waar het depot zich bevinden kan.

Beschermklasse 11 [O]. Deze lamp is bijzonder geisoleerd en mag niet aan een beschermleider worden aangesloten.

Beschermingsklasse Il1. Bij het aansluiten moet u erop letten, dat de ter plaatse beschikbare kabels tot in het aansluitbereik dubbel of versterkt geisoleerd moeten zijn. De
meegeleverde aansluitbox waarborgt dat, indien de ter plaatse ter beschikking staande, enkelvoudg geisoleerde enkele draden maximaal “80 mm* lang zijn.

. Aanduiding van de aansluitklemmen: L = Fase N = Neutraalgeleider € = Beschermleider.

. Afdek- en eindkappen voor netspanning voerende delen moeten principieel worden gemonteerd.

. Lamp niet op een vochtige of leidende ondergrond monteren.

. Zorgt U ervoor, dat leidingen gedurende de montage niet worden beschadigd.

. Opgelet! Lampdelen en lampen kunnen gedurende het bedrijf temperaturen van >60°C bereiken en mogen daarom gedurende het bedrijf niet worden aangeraakt.

. Het instellen en richten van de lamp mag slechts in afgekoelde toestand gebeuren.

. De lamp heeft beschermingsklasse “IP20* en is uitsluitend bedoeld voor het gebruik binnenshuis in privéhuishoudens.

. Niet direct in de lichtbron (lichtmiddel, LED enz.) kijken.

. De lichtbron van deze lamp kan niet worden vervangen. Als de lichtbron het einde van zijn levensduur heeft bereikt, dient de complete lamp te worden vervangen.

. Kleurafwijkingen zijn bij LEDs van een verschillende charge mogelijk. De lichtkleur en de lichtsterkte van LEDs kan ook afhankelijk van de levensduur veranderen.
. & Ditartikel is niet geschikt voor het gebruik in dimbare stroomcircuits. Hij kan met de meegeleverde afstandsbediening worden bediend.

. Deze lamp is met een elektronische omschakelaar uitgerust. Dat wil zeggen, dat de kleurtemperatuur van het verlichtingsmiddel door het in- en uitschakelen van de netspanning

kan worden bediend.

a. 1 x aan = er wordt ingeschakeld met een kleurtemperatuur van “2700K”.

b. 1 x uit en binnen 1 sec. opnieuw aan > er wordt omgeschakeld op een kleurtemperatuur van “4000K”.

¢. 1 x uit en binnen 1 sec. opnieuw aan = er wordt omgeschakeld op een kleurtemperatuur van “5000K”.

d. 1 x uit en binnen “1” sec. opnieuw aan = Er wordt omgeschakeld op een dimstand van ca. “10% en op een Kleurtemperatuur van ca. “2700K”.
e. Door opnieuw uit- en weer aan te schakelen begint u weer bij het begin van de standen.

. Het is het niet van belang, waarmee wordt geschakeld (uit-, wissel- of kruisschakeling). Doorslaggevend voor het omschakelen is het verbinden en scheiden van de netspanning

van het verlichtingsmiddel.

. Geheugenfunctie: Het inschakelen van de lamp met de afstandsbediening of met een externe lichtschakelaar gebeurt met de laatst ingestelde lichtkleur en dim-niveau.
. Lamp met afstandsbediening
. Hiermee verklaart “Briloner Leuchten®, dat het draadloze installatietype “3156* voldoet aan de richtlijn “2014/53/EU*. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring

staat ter beschikking via het volgende internetadres:
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

. Het meegeleverde product werkt met een werkfrequentie van “2,4 GHz” en een zendvermogen van “max. 13 dBm”.

. Selecteerbare functies van het artikel:

. De schakelaar ""ON'"" schakelt de lamp in met de laatst gebruikte schakelpositie. De knop ""OFF"" schakelt de lamp uit.

. Met de schakelaars "'Dim+"* en "'Dim-"" kan de lamp in meerdere fasen of traploos helderder worden gemaakt of gedimd.

. Met de schakelaars ""CW"" en ""WW"" kan de kleurtemperatuur van de lamp in meerdere fasen of traploos op koud wit of warm wit worden ingesteld.
. De schakelaar ""Night Light"* schakelt de lamp in met een zeer lage dimstand met een kleurtemperatuur van ca. *'2700K"".

. De schakelaar "Timer'* schakelt de lamp uit na ca. "'1"" minuten. De lamp bevestigt het proces door te "1 x™ flitsen.

. De knop “WW / NW / CW* verandert de kleurtemperatuur van de lamp in “3“ stappen van koud-wit naar warm-wit.

. Bij niet functioneren is het mogelijk dat de afstandsbediening eerst aan de lamp moet worden gekoppeld.

. De meegeleverde afstandsbediening kan met een willekeurig aantal artikelen van dezelfde serie worden gekoppeld.

. Het programmeren kan alleen in een tijdsbestek van ca. “3” seconden na het aansluiten van de bedrijfsspanning aan de draadloze ontvanger plaats vinden. Binnen dit tijdframe

“1”

moet de knop “ON/OFF” worden gedrukt en deze moet ingedrukt blijven. Het succesvol programmeren wordt direct daarna bevestigd met een kort knipperen. Mochten reeds
afstandsbediening geprogrammeerd zijn voor deze draadloze ontvanger, wordt zal dit weer gewist.

. Batterijen of accu’s mogen niet via het normale huisvuil worden verwijderd. U dient deze volgens de bepalingen van de desbetreffende instantie als chemisch afval te

verwijderen. Maak hiervoor gebruik van de aanwezige verzamelpunten.
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Bezpieczenstwo podczas montazu i eksploatacji / Przed instalacja lub uruchomieniem produktu prosze przeczyta¢ dokladnie ponizsze informacje. Instrukeje nalezy
przechowywa¢ do pozniejszego wykorzystania.

1. Oprawy o$wietleniowe moga instalowac tylko specjalisci z odpowiednimi uprawnieniami, stosujac si¢ do aktualnie obowiazujacych przepisow dotyczacych wykonywania
instalacji elektrycznych.

2. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za zranienia lub uszkodzenia bedace skutkiem niewtasciwego postugiwania si¢ swietlowka.

3. Konserwacja swietlowek ogranicza si¢ do ich powierzchni. Podczas konserwacji do przestrzeni, w ktorej znajduja si¢ przewody, ani do elementéw bedacych pod napigciem nie
moze przedostac si¢ zadna wilgoc.

4. Uwaga! Przed rozpoczgciem prac montazowych nalezy wylaczy¢ przewod sieciowy, skrzynke bezpiecznikowa lub wykreci¢ bezpieczniki. Wytacznik powinien by¢ ustawiony na
"aut" ("AUS"/"OFF").

5. Uwaga! Przed wywierceniem otworéw do zamocowania nalezy upewnic¢ si¢, ze w miejscu wiercenia nie mozna przebi¢ lub uszkodzi¢ rur z gazem i woda lub przewodow
elektroenergetycznych.

6. Zwrd¢ na to uwage podczas montazu, aby material mocujacy byt przeznaczony do i odpowiednio no$ny. Za nicodpowiednie potaczenie artykulu z danym podtozem producent ze
swojej strony nie moze przeja¢ odpowiedzialnosci.

7. B Symbol przekreslonego pojemnika na $mieci na produkcie czy opakowaniu oznacza, ze nie wolno tego produktu usuwa¢ razem z odpadami z gospodarstwa domowego.
Zamiast tego nalezy po zakonczeniu uzytkowania odda¢ produkt do punktu recyklingu sprzgtu elektrycznego i elektronicznego. Informacji o takim punkcie nalezy zasiggna¢ we
wiasciwym zarzadzie gospodarki komunalnej.

8. Klasa ochrony Il [E]. Ta lampa jest bardzo dobrze izolowana i nie moze by¢ faczona z przewodem ochronnym.

9. Klasa ochrony II. Podczas podtaczania nalezy upewnic sig, ze przewody zasilajace dostarczone przez klienta s3 podwojnie wzmocnione wewnatrz lub posiadaja wzmocniong
izolacj¢ w obszarze potaczenia. Znajdujaca si¢ w zestawie skrzynka przylaczeniowa gwarantuje klas¢ ochrony II, jesli istniejace po stronie klienta pojedynczo izolowane zyty
przewodu nie przekraczaja “80 mm* dtugosci.

10. Oznaczenie zaciskéw przytaczeniowych: L = faza, N = przewod neutralny, & = przewdd ochronny.

11. Nalezy zamontowa¢ pokrywy na elementy bedace pod napigciem.

12. Nie nalezy montowa¢ lampy na wilgotnym podtozu, ani tez na podtozu przewodzacym elektrycznosc.

13. Nalezy si¢ upewnic, ze przewody nie zostaty uszkodzone podczas montazu.

14. Uwaga! Elementy konstrukcji oprawy o$wietleniowej oraz elementy Swiecace moga w czasie eksploatacji osiagac temperature przekraczajacg 60°C i dlatego nie wolno ich wtedy
dotykac.

15. Regulacji i zmian ustawienia oprawy o$wietleniowej mozna dokonywaé dopiero po jej ostygnieciu.

16. Lampa posiada stopien ochrony “IP20% i jest przeznaczona wylacznie do zastosowania w pomieszczeniach w prywatnych domach.

17. Nie kierowa¢ wzroku bezposrednio na zrodlo $wiatla (zaroéwka, dioda LED itp.).

18. Nie mozna wymieni¢ zrodla §wiatta w tej lampie. Jesli Zrodto Swiatta osiagnie swoja Zywotno$¢, to nalezy wymieni¢ cata lampg.

19. Mozliwe sg roznice w kolorach diod LED réznych szarz. Kolor $wiatfa i sita §wietlna diod LED moze si¢ zmienia¢ rOwniez w zwigzku z zywotnoscia.

20. A\ Artykut ten nie jest przeznaczony do pracy ze $ciemnianymi obwodami pradu. Moze on byé sterowany przy pomocy dofaczonego pilota.

21. Lampa jest wyposazona w przetacznik elektroniczny. Oznacza to, ze przez wlaczanie i wytaczenie napigcia mozna sterowaé temperatura barwy.

a. 1 x wh. 2 wlacza si¢ temperaturg barwy wynoszaca “2700K*.

b. 1 x wyt. i w przeciagu 1 sek. ponownie wl. 2 przelacza si¢ na temperature barwy wynoszaca “4000K*.

c. 1 x wyk i w przeciagu 1 sek. ponownie wi. = przelacza si¢ na temperature barwy wynoszaca “5000K*.

d. I x wylaczy¢ i w ciggu “1% sek. ponownie wiaczy¢ = Przelaczony zostanie poziom $ciemniania na ok. “10%* i temperatura barwy na ok. “2700K*.
e. Ponowne wylaczenie i wlaczenie na nowo przebiega pojedyncze stopnie.

22. Nie jest istotne czym si¢ wlacza (wh./wyl., przetacznik zmienny lub krosowy). Decydujacym dla przetaczenia jest podtaczenie i odtaczenie napigcia zarowki.

23. Funkcja zapisu: Wiaczanie lampy pilotem lub zewngtrznym przelacznikiem nastgpuje z wezesniej ustawiong barwa $wiatta i poziomem $ciemnienia.

24. Lampa ze zdalnym sterowaniem

25. Niniejszym “Briloner Leuchten® o$wiadcza, ze typ instalacji radiowej “3156% odpowiada dyrektywie “2014/53/EU. Pelen tekst deklaracji zgodnosci WE jest dostepny pod
nastgpujacym adresem internetowym:
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

26. Zalaczony produkt dziata z czgstotliwo$cia robocza wynoszaca “2,4 GHz i mocg transmisji wynoszaca “max. 13 dBm™.

27. Funkcje artykulu z mozliwo$cia wyboru:

28. Przycisk “ON“ wiacza lampg z ostatnio wykorzystana pozycja wlaczenia. Przycisk “OFF“ wylacza lampe.

29. Przy pomocy przyciskéw “Dim+“ i “Dim-“ lampe mozna $ciemnic¢ i rozjasni¢ w kilku poziomach lub ptynnie.

30. Przy pomocy przyciskow “CW* i “WW¢ temperatur¢ barwy lampy mozna przestawi¢ z zimnej bialej na ciepta biatg w kilku poziomach lub ptynnie.

31. Przycisk “Night Light“ wiacza lampe w bardzo niskim poziomie §ciemnienia z temperaturg barwy wynoszaca ok. “2700K*.

32. Przycisk “Timer* wylacza lampg po ok. “1“ minutach. Lampa potwierdzi proces poprzez "*1 X" blysnigcie.

33. Przycisk “WW / NW / CW* przetacza temperaturg barwy lampy w “3“ poziomach pomigdzy barwa biala zimna a biala ciepta.

34. Przy brakujacej funkcji mozliwe jest, ze b¢dzie konieczne dostrojenie pilota do lampy.

35. Dotaczony pilot mozna przyuczy¢ do dowolnej ilosci artykutéw tej samej serii.

36. Przyporzadkowanie moze nastapi¢ jedynie w przedziale czasowym wynoszacym "3" sekund po wlozeniu baterii do odbiornika radiowego. W tym przedziale czasowym nalezy
nacisna¢ i przytrzymac weisnigty przycisk "ON/OFF". Skuteczny proces przyporzadkowania zostanie po tym potwierdzony krotkim mignigciem. Jezeli do odbiornika radiowego
byly wezesniej podporzadkowane "1" zdalne sterowanie, zostanie usunigty z pamigci.

37. Baterii lub akumulatoréw nie mozna wyrzuca¢ do domowego $mietnika. Musza by¢ usuwane jako odpady szczegdlne zgodnie z przepisami odpowiednich wtadz. Korzysta¢ w
tym przypadku z istniejacych miejsc skupu.

@ Bezpetnostni pokyny / Piettéte si, prosim, pozorné tyto informace, d¥ive ne zatnete s instalaci nebo s uvedenim do provozu. Uchovejte tyto pokyny k obsluze pro

pozdé&jsi reference.

Svitidla smi instalovat jen autorizovany odborny personal dle ptislusnych elektroinstalaénich pfedpisa.

Vyrobce neodpovida za zranéni ¢i $kody, které vzniknout disledkem neodborného pouZzivani svitidel.

Udrzba svitidel je omezena jen na povrchy. Pritom se do okoli mist pfipojeni nebo k soutastem pod napétim nesmi dostat vihkost.

Pozor! Ped zahajenim montaZe vypnéte sitové vedeni — vypnéte jisti¢ pojistek popft. vySroubujte pojistku. Spina¢ uved’te do polohy ,,VYP*.

Pozor! Pfed vrtanim otvori se presvédéte, Ze se v téchto mistech nenachazi plynové nebo vodovodni trubky ani vedeni elektrického proudu.

Pii montazi dbejte na pouziti vhodného pfipeviiovaciho materialu, ktery zarucuje potfebnou nosnost. Vyrobce neruéi za $kody zptisobené neodbornym piipevnénim artiklu na

pouzity podklad.

7. E Symbol preskrtnuté nadoby na odpadky na vyrobku nebo na obalu znamend, Ze vyrobek se nesmi likvidovat v odpadu z domécnosti. Tento vyrobek je misto toho tieba na
konci jeho zivotnosti piedat sbérné pro recyklaci elektrickych a elektronickych pfistroju. Zjistéte si prosim tuto sbérnu dotazem u své piislusné mistni samospravy.

8. Trida ochrany II [O]. Toto svitidlo mé zvlaitni izolaci a nesmi byt piipojeno na ochranny vodig.

9. Ttida ochrany II. Pfi napojeni je tieba dbat na to, aby byly zabudované piivody az do oblasti napojeni dvojité nebo zesilené izolovany. Pfilozeny napojovaci box to zajisti, pokud
jsou stavajici zabudované, jednoduse izolované jednotlivé Zily maximalné “80 mm* dlouhé.

10. Oznageni pFipojovacich svorek: L = faze N = neutralni vodi¢ & = ochranny vodig.

11. Na soucasti pod napétim je nutno vzdy namontovat ochranné a koncové krytky.

12. Nemontujte svitidlo na vihky nebo vodivy podklad.

13. Dbejte na to, aby se vedeni pfi montazi neposkodila.

14. Pozor! Dily svitidla mohou béhem provozu dosahnout teplot >60°C, a proto je zakazano se jich béhem provozu dotykat.

15. Nastaveni a vyrovnani svitidla se smi provadét jen tehdy, az svitidlo vychladne.

16. Svétlo ma stupen ochrany “IP20% a je urené jen pro privatni pouziti v domacnosti a ve vnitinich prostorech.

17. Nedivat se pfimo na zdroj svétla (osvétlovaci prostiedky, svételné diody atd.).

18. Osvétlovaci prostiedek tohoto svétla nelze vymeénit. Po vypadku osvétlovaciho prostiedku se musi celé svétlo vymeénit.

19. Odchylky barev LED ruznych $arzi jsou mozné. Barva svétla a intenzita LED se miize zménit v zavislosti na délce Zivotnosti.

20. A Tento artikl je vhodny k provozu v tlumitelnych proudovych obvodech. Mize se Fdit prilozenym dalkovym ovladanim.

21. Svitidlo ma elektronicky pfepina¢. Tim se da, zapnutim a vypnutim sitového napéti, fidit barevna teplota osvétlovaciho prostiedku.

oA wWNE

a. 1 x zapnout = Zapne se barevna teplota “2700K*.

b. 1 x vypnout a béhem 1 vtefiny znovu zapnout = Pfepne se na barevnou teplotu “4000K*.

c. 1 x vypnout a béhem 1 vtefiny znovu zapnout = Pfepne se na barevnou teplotu “5000K*.

d. 1 x vypnuto a béhem “1 vtetiny znovu zapnuto—> Zapne se stupeii tlumeni cca “10%* a teplota barvy cca “2700K*.
e. Dal§im vypnutim a novym zapnutim probihaji znovu jednotlivé stupné.

. Neni dulezité ¢im se spina (vypinanim, stfidavym spinanim nebo kiizem). Rozhodujici pro pfepinani je pfipojeni nebo odpojeni sitového napéti pro osvétlovaci prostiedek.

. Pamét: Po zapnuti pomoci dalkového ovladace nebo externiho spinace se svitidlo rozsviti v posledni nastavené barvée svétla a stupni tlumeni.

. Svitidlo s dalkovym ovladanim

. Timto prohla3uje “Briloner Leuchten®, Ze typ radiového zafizeni 3156 odpovida smérnici “2014/53/EU%. Uplny text EU prohlaseni o konformit& je k dispozici na nasledujici

internetové adrese:
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

. Ptilozeny vyrobek pracuje s provozni frekvenci “2,4 GHz* a pfenosovym vykonem “max. 13 dBm®.

. Volitelné funkce artiklu:

. Tlagitko “ON* zapina svitidlo ve stavu posledniho nastaveni pfed vypnutim. Tla¢itko “OFF* svitidlo vypina.

. Tlacitky “Dim+“ a “Dim“ je mozn¢é intenzitu sviceni svitidla plynule nebo stupniovité tlumit nebo zesilovat.

. Tlacitky “CW* a “WW¢* je mozné plynule nebo stupiiovité pfestavovat barevnou teplotu svétla na studenou bilou nebo teplou bilou.
. Tlacitko “Night Light* zapina svétlo ve velmi nizkém stupni tlumeni s barevnou teplotou cca “2700K*“.

. Tlagitko “Timer* vypin4 svitidlo po cca “1¢ min. Svitidlo potvrdi proces "1 x** bliknutim.

. Tlagitkem “WW / NW / CW* muiiZete nastavit teplotu svétla ve “3“ stupnich od studené bilé po teplou bilou.

.V piipadg, ze funkce neni dostupnd, mize byt mozné, ze musite dalkovy ovladac na svitidle naprogramovat.

. Ptilozené dalkové ovladani 1ze zaucit s libovolnym poctem artiklt stejné série.

. Zaugeni je mozné provést jen po dobu cca “3* vtefin po pfipojent pfijimace radioveho signlu na provozni napéti. V této dob¢ se musi tlacitko “ON/OFF “ stisknout a pfidrZet.

Uspésné zauceni se ihned potom potvrdi kratkym bliknutim. Jestlize byla piedtim na pfijimaci radiového signalu zaucena “1° dalkové ovladani, bude to z nich z paméti vymaze.

. Baterie nebo akumulatory se nesmi odhazovat do domaciho odpadu. Musi se odstranovat do odpadu podle nafizeni ptislusnych Gradi jako zvlastni odpad. Pouzivejte k tomu

sluzby pfislusnych sbéren.

@ Bezpetnostné pokyny / Preitajte si, prosim, starostlivo tieto informcie, pred tym neZ zatnete s inStalaciou alebo s uvedenim do prevadzky. Uchovajte tieto pokyny
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22.

23.

24.
25.

k obsluhe pre neskorsie referencie.

Lampy smu byt inStalované len schvalenymi odbornikmi podl'a prave teraz platnych elektroinstalaénych predpisov.

Vyrobca nie je zodpovedny za poranenia ¢i Skody, ktoré vzniknii désledkom neodborného pouZivania svietidiel.

Udrzba svietidiel je obmedzena len na ich povrchy. Do okolia miest pripojenia & k su¢astiam pod napitim sa pritom nesmie dostat’ vlhkost.

Pozor! Pred zacatim montaze vypnite siet'ové vedenie - vypnite isti¢ poistiek pripadne vyskrutkujte poistku. Spina¢ nastavte na ,,VYP.

Upozornenie! Skor ako zaCnete vitat’ upeviiovacie otvory, sa uistite, ¢i v mieste vitania nenavitate alebo neposkodite plynové, vodovodné alebo elektrické vedenia.

Pri montéZi dbajte na to, aby bol upeviiovaci material vhodny pred dany podklad, a aby mal primerant nosnost’. Vyrobca nerué¢i za neodborné spojenie produktu s prislugnym
podkladom.

E Symbol pregiarknutej nadoby na odpad na vyrobku alebo na obalu znamena, Ze vyrobok sa nesmie likvidovat' v odpadu z domacnosti. Tento vyrobok treba namiesto toho na
konci jeho zivotnosti predat’ zberni pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov. Zistite si prosim tuto zberiiu dotazom u svojej prislusnej miestnej samospravy.
Trieda ochrany 11 [O]. Toto svietidlo mé zvlastnu izolaciu a nesmie byt’ pripojené na ochranny vodic.

Trieda ochrany II. Pri zapojeni je potrebné dbat’ na to, Ze existujuce privodové vedenia musia byt’ az po oblast’ pripojenia dvojito alebo zosilnene izolované. Prilozena
pripojovacia skrinka to zarucuje, ak st zabudované, jednoducho izolované jednotlivé kablové zily dlhé maximalne “80 mm*.

. OznaGenie pripojovacich svoriek: L = faza N = neutrélny vodi¢ € = ochranny vodi.

. Na sacasti pod sietovym napitim musia byt vzdy namontované ochranné a koncové krytky.

. Svietidlo nemontujte na vlhky ¢i vodivy podklad.

. Zaistite, aby pri montazi nedoslo k poskodeniu vedenia.

. Pozor! Casti svietidiel a Ziarovky mozu v prevadzke dosahovat’ teplotu >60°C a preto sa ich v prevadzke nemozno dotykat’.

. Nastavovanie a vyrovnavanie svietidiel je dovolené len vo vychladnutom stave.

. Svietidlo je vybavené stupiom ochrany “IP20“ a je uréené vylu¢ne na pouZitie v interiéroch sikromnych domécnosti.

. Nepozerat priamo na zdroj svetla (osvetlovacie prostriedky, svetelné diddy atd.).

. Svetelny zdroj svietidla nie je moZné vymenit. Ked je svetelny zdroj na konci svojej Zivotnosti, je potrebné nahradit’ celé svietidlo.

. Rozne arze LED diéd mozu vykazovat farebné odchylky. Farba a intenzita svetla LED didd sa mdze zmenit’ aj v zavislosti od ich doby Zivotnosti.
. & Tento vyrobok nie je vhodny na prevadzku v stmievatelnych pradovych obvodoch. MéZe byt riadeny prilozenym dialkovym ovladanim.

. Toto svietidlo m4 elektronicky prepina¢. To znamend, Ze farebné odtiene osvetl'ovacieho prostriedku mozno riadit’ za- a vypinanim sietového napitia.

a. 1 x zapnit’' = Zapnutie s teplotou chromatickosti “2700K*.

b. 1 x vypnt’ a v priebehu 1 sekundy znova zapniit' = Prepnutie na teplotu chromatickosti “4000K*.

. 1 x vypnit a v priebehu 1 sekundy znova zapnut’ = Prepnutie na teplotu chromatickosti “5000K*.

d. 1 x vypnut’ a v priebehu “1 sekundy znova zapnat’ > Prepne sa na tlmiaci stupefi cca. “10% a farebnu teplotu cca. “2700K*.

e. DalSie vypnutie a znovazapnutie spusti jednotlivé stupne odznova.

Nie je dolezité, ¢im spinate (zapinanie, prepinanie alebo krizové prepinanie). Pre prepinanie je rozhodujice zapéjanie a odpajanie sietového napitia od osvetl'ovacieho
prostriedku.

Funkcija shranjevanja: Vklop svetilke z daljinskim upravljalnikom ali z zunanjim svetlobnim stikalom poteka s svetlobo barve ali stopnjo zatemnitve, ki sta bili nazadnje
nastavljeni.

Svietidlo s dialkovym ovladanim

Tymto “Briloner Leuchten® vyhlasuje, Ze typ radiového zariadenia “3156“ zodpoveda smernici “2014/53/EU*. Uplny text EU konformitného vyhléasenia je k dispozicii na
nasledujlcej internetovej adrese:

www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

. Prilozeny vyrobok pracuje s prevadzkovou frekvenciou “2,4 GHz* a vysielacim vykonom “max. 13 dBm®.

. Volitel'né funkcie produktu:

. Tla¢idlom “ON¢“ zapnete lampu len z naposledy pouZitej spinacej polohy. Tla¢idlom “OFF* sa lampa vypne.

. Tla¢idlami “Dim+“ a “Dim-“ modzete jas lampy vo viacerych stupnioch alebo aj plynule zvysit’ alebo znizit'.

. Tla¢idlami “CW* a “WW¢* mozete teplotu chromatickosti lampy zmenit’ v mnohych stupioch alebo plynule podla studenej bielej alebo teplej biele;.
. Tla¢idlom “Night Light“ sa lampe zapne na vel'mi nizkom stupni tlmenia s teplotou chromatickosti “2700K*.

. Tla¢idlom “Timer* sa lampa vypne cca po “1% minutach. Svietidlo potvrdi proces "1 X" zaZiarenim.

. Tipka “WW / NW / CW* preklaplja barvno temperaturo svetlobe svetilke v “3“ stopnjah med hladno-belo in toplo-belo.

. Ce ta funkcija manjka, je mogoce, da je treba daljinski upravljalnik uskladiti s svetilko.

. Prilozené dial’kové ovladanie mozno naprogramovat’ na 'ubovolne vel'a vyrobkov rovnakej série.

. Toto nastavenie mbZze prebehnit’ iba v Gasovej dobe cca. “3* sekundy po zapojeni prevadzkového napétia na radiovy prijimaé¢. V tomto ¢asovom okne musi byt stladené a

e

podrzané tlacidlo “ON/OFF*. Uspesny proces nastavenia je bezprostredne potom potvrdeny kratkym zablikanim. Ak ste uz predtym na radiovom prijimaci nastavili dial’kové

ovladanie, odstréani sa z paméte.

. Batérie alebo akumulatory nepatria do komunalneho odpadu. Tieto je nutné zlikvidovat' v stlade s ustanoveniami prislusnych tradov ako separovany odpad. Odovzdajte ich

V prislusnych zberniach.
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€D Navodila glede varnosti / Pred instalacijo ali uporabo tega izdelka skrbno preberite te informacije. Navodila za uporabo skrbno shranite, lahko jih boste potrebovali

LN S

kdaj kasneje.

Svetilke lahko v skladu s trenutno veljavnimi predpisi za elektri¢ne instalacije instalirajo le pooblasceni strokovnjaki.

Proizvajalec ne prevzame nikakr$ne odgovornosti za poskodbe ali $kode, ki so posledica nestrokovne uporabe svetila.

Nega svetil je omejena na povrsine. Pri tem ne sme priti vlaga v prikljuéitvene prostore ali na dele, ki so pod omrezno napetostjo.

Pozor! Pred zacetkom montaZe je potrebno odklopiti omrezje z napetosti — izklopiti instalacijski odklopnik oziroma odviti varovalko. Stikalo postaviti na “izklop™ ("AUS"/
"OFF").

Pozor! Preden za¢nete vrtati odprtine za pritrdilne odprtine, se prepri¢ajte, da na mestu vrtanja ni plinske, elektri¢ne napeljave, vodovodne cevi, ki bi jo lahko prevrtali ali
poskodovali.

Pri pritrditvi na to, da bo pritrdilni material primeren za podlago in da bo imel ustrezno nosilnost. Za nestrokovno pritrditev izdelka na podlago proizvajalec ne more prevzeti
odgovornosti.

H Simbol prekrizanega smetnjaka na izdelku ali embalaZi pomeni, da se tega izdelka ne sme odstraniti s hisnimi odpadki. Namesto tega je potrebno izdelek na koncu njegove
zivljenjske dobe odnesti v sprejemni center za recikliranje elektri¢nih in elektronskih naprav. O tak§nem centru se pozanimajte pri vasi pristojni komunalni upravi.

Varnostni razred 11 [3]. To svetilo je posebej izolirano in ne sme biti prikljueno na zas¢itni prevodnik.

Zas¢itni razred I1. Pri priklopu morate paziti, da bo obstojeca napeljava na mestu postavitve do obmocja prikljucitve dvojno ali mocneje izolirana. Prilozena priklju¢na omarica
zagotavlja, da so obstojece, enkratno izolirane posamezne zile na mestu postavitve dolge “80 mm*.

. Opis prikljuéne oprijemalke: L = stopnja N = nevtralni prevodnik O = zas&itni prevodnik.
. Zascitni in konéni pokrovi za dele, ki prevajajo omrezno napetost, morajo biti v nacelu montirani.

Svetila se ne sme nomtirati na vlazno ali prevodno podlago.

Zagotoviti je potrebno, da se kabli pri montazi ne poskodujejo.

Pozor! Deli svetilke in Zarnice se lahko med delovanjem segrejejo na >60°C, zato se jih med delovanjem ne sme dotikati.

Svetilko je dovoljeno nastavljati in premikati le, ko se ohladi.

Svetilka ima za$¢itno stopnjo “IP20% in je predvidena za osebno uporabo v notranjih prostorih.

Ne glejte direktno v vir svetlobe (v zarnico, LED itn.).

Vira svetlobe te svetilke ni mogoce zamenjati. Ce je vir svetlobe dosegel konec Zivljenjske dobe, je treba zamenjati celotno svetilko.

Razlike v barvnih odtenkih LED Zarnic so mogoce. Do razlike v barvi svetlobe in jakosti svetlobe LED Zarnic se lahko spreminjajo s starostjo naprave.

. & Ta izdelek ni primeren za obratovanje v tokokrogih z moZnostjo zatemnitve. Krmilite ga lahko s priloZenim daljinskim upravljalnikom.
. Tasvetilka je opremljena z elektronskim preklopnikom. To pomeni, da lahko z vklapljanjem in izklapljanjem omrezne napetosti krmilite tudi barvno temperaturo svetila.

a. 1 x vklop = Svetilo se vklopi z barvno temperaturo “2700K*.

b. 1 x izklop in v roku 1 sekunde ponovno vklop = Svetilo preklopi na barvno temperaturo “4000K*.

c. 1 x izklop in v roku 1 sekunde ponovno vklop = Svetilo preklopi na barvno temperaturo “5000K.

d. 1 x izklop in v roku “1¢ sekunde ponovno vklop = Svetilo preklopi na stopnjo zatemnitve pribl. “10%* in temperaturo barve pribl. “2700K<.
e. Nadaljnji vklopi in izklopi ponovno zakrozijo skozi posamezne stopnje.

. Ni pomembno, s ¢em se preklaplja (izklopno, izmeniéno ali krizno stikalo). Bistvenega pomena za preklapljanje sta priklop in odklop omreZne napetosti od svetila.

Funkcia ukladania: Zapinanie svietidla s dial’kovym ovladanim alebo s externym svetelnym spina¢om prebieha s naposledy nastavenou farbou svetla a stupiiom stlmenia.
Svetilka z daljinskim upravljalnikom

S tem izjavlja druzba “Briloner Leuchten®, da vrsta radijske naprave “3156“ ustreza direktivi “2014/53/EU“. Celotno besedilo EU izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu:

www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

PriloZeni izdelek deluje s frekvenco “2,4 GHz* in oddajno moéjo “max. 13 dBm“.

. Razpolozljive funkcije izdelka:

Tipka “ON“ vklju¢i svetilko z nazadnje uporabljeno nastavljenim poloZajem stikala. Tipka “OFF* izklju¢i svetilko.

. S tipkama “Dim+*“ in “Dim-* lahko pri svetilki v ve¢ stopnjah ali brezstopenjsko povecate ali zmanj$ate mo¢ svetenja.

. S tipkama “CW* in “WW¢ lahko barvno temperaturo v ve¢ stopnjah ali brezstopenjsko nastavite na hladno-belo ali toplo-belo.

. Tipka “Night Light* vKklju¢i svetilko v nizko mo¢ svetenja z barvno temperaturo pribl. “2700K*.

. Tipka “Timer* izklju¢imsvetilko po pribl. “1¢ minutah. Svetilka potrdi postopek tako, da *'1 x'* poblisne.

. Tlacidlo “WW / NW / CW* prepina teplotu chromatickosti svietidla v “3“ stupfioch medzi studenou bielou a teplou bielou.

. Pri chybnej funkcii je mozné, Ze dial’kové ovladanie na svietidle je potrebné naprogramovat’.

. Prilozeni daljinski upravljalnik lahko priucite na poljubno stevilo izdelkov iste serije.

. Priu€enje se lahko opravi samo v ¢asovnem oknu pribl. “3* sekund po pojavu obratovalne napetosti na brezzi¢nem sprejemniku. V tem ¢asovnem oknu je treba pritisniti in drzati

tipko “ON/OFF*. Uspesen postopek ucenja se takoj zatem potrdi s kratkim utripanjem. Ce sta bila na brezZi¢ni sprejemnik pred tem Ze priucena “1* daljinski upravljalnik,
izbrisana bo iz pomnilnika.

. Baterije ali napolnjive baterije ne sodijo med gospodinjske odpadke. V skladu z dologili pristojnih organov je z njimi treba ravnati kot s posebnimi odpadki. Oddajte jih na

zbirnih mestih.

@ Biztonsagi elbirasok / Kérjiik olvassa at alaposan ezeket az informaciékat, miel6tt ezen termék felszerelését vagy iizembevételét megkezdi.
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A vilagito berendezés felszerelését csak szakképzet személy végezheti a érvényes villanyszerelési eléirasok szerint.

A gyart6 nem vallal felelosséget olyan sériilésekre vagy karokra, amelyek a vilagitotest nem megfeleld hasznalatabol adodnak.

A vilagito testek apolasa a feliiletekre korlatozodik. Ugyelni kell, hogy kézben a csatlakozo és a halozati fesziiltségii részekbe nedvesség ne jusson.

Figyelem! A szerelési munkalatok eldtt a halozati vezetéket fesziiltségmentesiteni kell — a biztositék automata lekapcsolasaval ill. a biztositék kicsavarasaval. A kapcsol6 legyen
L, KI“ allasban.

Figyelem! A rogzit6-lyukak farésa el6tt bizonyosodjon meg rola, hogy a furas helyén a gaz-, viz-, vagy dram- vezetéket ne tudja atfarni, vagy megsérteni.

Ezt az Gsszeszerelés soran vegye figyelembe, hogy a rogzité-anyag az alaphoz megfeleld legyen és hogy az megfeleld teherbirassal rendelkezzen. A terméknek az alaphoz t6rténd
szakszertitlen rogzitéséért a gyarté nem tud felelésséget vallalni.

H A terméken, vagy a csomagolason talalhaté athazott hulladéktarold azt jelenti, hogy ez a termék nem artalmatlanithatd a hazi hulladékkal egyutt. Ehelyett a terméket az
¢lettartama végén az elektromos és elektronikus késziilékek ujrahasznositasanak egy atvevé helyéhez kell vinni. Kérjiik, érdekl6djon ez irant az illetékes kommunalis
igazgatosagan.

11 érintésvédelmi osztaly [B]. Ez a vilagitotest kiilon szigetelt és tilos a foldvezetékre csatlakoztatni.

1L érintésvédelmi osztaly II. Csatlakoztataskor tigyeljen ra, hogy a meglévo, gyari vezetékek és a csatlakozasok duplan vagy megerdsitve legyenek szigetelve. A csomagban 16v6
csatlakozobox biztositja, ha a gyari, meglévo, egyszer szigetelt egyeres vezeték maximum “80 mm* hosszU.

A csatlakozasok jelolései: L = Fazis N = Nulla © = Fald.

. A halozati fesziiltség alatt 1év6 részek fedeleit és lezar6it minden esetben fel kell szerelni.

Ne szerelje a vilagitotestet nedves vagy elektromosan vezet6 feliiletre.

Gy6z6djon meg, hogy a szerelésnél a vezetékek nem sériiltek meg.

Figyelem! A vilagito berendezés alkatrészei és a vilagito testek hémérséklete lizem kdzben meghaladhatja a 60°C-ot, ezért lizem kdzben nem szabad érinteni azokat.
A vilagito berendezést csak lehiilt allapotban szabad beallitani.

A lampa “IP20“ védelmi fokozattal rendelkezik és kizardlag maganhaztartasokban torténd beltéri hasznalatra alkalmas.

A fényforréasba (vilagitoeszkozbe, LED Idmpéba stb.) kdzvetlenill belenézni tilos.

A lampaizz6 nem cserélhetd. Elettartama végén a teljes lampat ki kell cserélni.

Kiilonboz6 toltottségeknél a LED-ek szineltérései eléfordulhatnak. A LED-ek szine és fényereje az élettartam valtozasaval is véltozhat.

A A jelen termék fényerd-szabélyozassal rendelkezé aramkorokben nem hasznalhato. Ez az opciondlisan kaphat6 taviranyitoval vezérelhetd.

. Ez alampa elektronikus atkapcsoloval van felszerelve. Ez azt jelenti, hogy az izz6 szinh6mérséklete a halozati fesziiltség be- és kikapcsolasaval vezérelhetd.

a. 1 x be 2“2700K* szinhdmérséklet bekapcsolasa.

b. 1 x ki, majd 1 mp-en belil Gjra be & Atkapcsolas “4000K* szinhémérsékletre.

c. 1 x ki, majd 1 mp-en belil Gjra be = Atkapcsolas“5000K* szinhémérsékletre.

d. 1 x Ki és “1“ mp.-en belul ismét Be -> Ekkor kb. “10%“-os halvanyitofokozatra és kb. “2700K* szinh6mérsékletre valt at.

e. A tovabbi ki-, majd visszakapcsolasok utan az egyes szintek Gjra ismétlédnek.

22. Annak nincsen jelent6sége, hogy a bekapcsolas mivel torténik (ki-, valto-, vagy révid kapcsolas). Az atkapcsolas szempontjabol a halozati fesziltségnek az izzéhoz vald
kapcsolasa és annak megszakitasa a dont6.

23. Térol6funkcio: A lampa a legutoljara beallitott fényszinen és fényerésség fokozaton kapcsol be, ha taviranyitoval vagy kiilsé fénykapcsol6val kapcsoljuk be.

24. Tavirényitasu lampa

25. A “Briloner Leuchten* cég ezennel kijelenti, hogy a/az “3156* tipusu radioberendezés megfelel a “2014/53/EU* iranyelvnek. Az EU - megfelel6ségi nyilatkozat teljes szovege
az interneten a kdvetkez6 cimen all rendelkezésre:
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

26. A csomagban 1év6 termék “2,4 GHz" lizemi fesziiltségen és “max. 13 dBm*™ kiild6 teljesitménnyel miikodik.

27. A termék kivélaszthato funkcioi:

28. Az “ON*“ gomb az utoljara hasznalt kapcsolasi teljesitménnyel kapcsolja be a lampat. Az “OFF* kapcsol6 lekapcsolja a lampat.

29. A “Dim+* és “Dim-“ gombokkal a lampa tobb fokozattal, vagy fokozatok nélkiil homélyosithato, vagy erdsithetd.

30. A “CW*“ és “WW* gombokkal a lampa szinhémérséklete tobb fokozattal, vagy fokozatok nélkiil allithato hideg-fehérrél meleg-fehérre.

31. A “Night Light“ gomb egy nagyon homalyos fokozatban, kb. “2700K* mértékii szinhémérséklettel kapcsolja be a lampat.

32. A “Timer“ gomb kb. “1% perc elteltével kikapcsolja a lampét. A Idmpa egy felvillanassal igazolja vissza a folyamatot "1 x"".

33. A nyomogomb “WW /NW / CW* a lampa szinhémérsékletét allitja “3* 1épcs6ben, hideg-meleg és meleg fehér kozott.

34. Hianyz6 funkcio esetén lehetséges, hogy a lampan 1év6 taviranyitd betanithato.

35. A mellékelt taviranyitoval egy sorozat tetszoleges darabszamu terméke tanithato be.

36. A betanitas a radiovevd fesziiltség ala helyezését kovetd kb. “3“ masodperces idészakaban torténhet. Ezen idészakban lenyomva kell tartani az“ON/OFF* gombot. A sikeres
betanulast a kozvetleniil ezutan hallhat6 rovid villanas jelzi. Amennyiben ezt megel6zden a radiovevon mar“1 taviranyitd betanitasra keriilt, torlodik a memoriabol.

37. Az akkukat és az elemeket nem szabad a haztartasi szemétbe dobni. Ezeket az illetékes hivatalok eldirasai szerint kiilonleges hulladékként kell megsemmisiteni. Erre hasznalja a
rendelkezésre allo gytijtohelyeket.

@9 Instructiuni de protectie a muncii / Vi rugiim si cititi cu atentie aceste informatii, inainte si incepeti instalarea sau utilizarea acestui produs. Pistrati cu griji aceste
instructiuni pentru utilizare ulterioara.

1. lluminatoarele trebuie instalate numai de personal de specialitate autorizat, n conformitate cu prevederile in vigoare pentru instalatiile electrice.

2. Producatorul nu isi asuma nici o responsabilitate pentru accidentéri sau pagube care sunt urmarea unei utilizari inadecvate ale corpului de iluminat.

3. Ingrijirea corpurilor de iluminat se rezuma numai la suprafata acestora. Nu este permisa patrunderea umiditatii in spatiile de racordare sau in partile care conduc tensiunea de
retea.

4. Atentie! Inainte de inceperea lucrarilor de montaj, se asigurd absenta tensiunii din cablul de alimentare — siguranta automata se deconecteaza, respectiv se desurubeazi siguranta.
intrerupatorul se pozitioneaza pe pozitia ,,OPRIT”.

5. Atentie! inainte de a realiza gaurile pentru gaurile de fixare, asigurati-va ci in locurile care urmeazi sa fie gaurite, nu pot fi perforate sau deteriorate conducte de gaz, apa sau de
curent electric.

6. Acordati atentie acestui lucru in timpul montérii trebuie sa va asigurati ca materialul pentru fixare este adecvat pentru fundament si ca acesta rezistd in mod corespunzator.
Producatorul nu 1si asuma nicio responsabilitate pentru conectarea neadecvata a produsului cu fundamentul respectiv.

7. K Simbolul tomberonului de gunoi taiat cu dou linii incrucisate, aplicat direct pe produs sau pe ambalajul acestuia, inseamna ¢ acest produs nu are voie sa fie aruncat la
gunoiul menajer. La sfarsitul perioadei sale de serviciu, produsul trebuie sa fie predat in vederea reciclarii unui punct autorizat de colectare a produselor electrice si electronice
scoase din uz. Adresa unor asemenea puncte de colectare o puteti afla de la administratia comunala, in a carei zona de competenta domiciliati.

8. Clasa de protectic I [3]. Acest corp de iluminat este izolat in mod special si este interzisa legarea sa la un cablu de legare la pamant.

9. Clasa de protectie II. La racordare trebuie s se asigure cd, cablurile de alimentare existente, din fabrica, trebuie sa fie prevazute cu o izolatie dubla sau intarita pana in interiorul
zonei de racordare. Cutia de conexiune din pachet asigura ca firele singulare cu o izolatie simpla, daca sunt disponibile din fabrica, au o lungime maxima de “80 mm®.

10. Denumirea bornelor de conectare: L = Faza N= Nul € = Cablul de legare la pimant.

11. Capacele de acoperire si capacele de capat pentru componentele de retea sub tensiune trebuie temeinic montate.

12. Corpul de iluminat nu se monteaza pe un suport umed sau conducétor de curent electric.

13. Asigurati-va ca in timpul montajului cablurile nu sunt deteriorate.

14. Atentie: Partile iluminatorului si becul pot atinge in timpul functionarii temperaturi de peste 60°C si din acest motiv nu trebuie atinse in timpul functionarii.

15. Instalarea si reglarea iluminatorului trebuie sa se facd numai cand acesta este rece

16. Lampa are gradul de protectie “IP20% si este prevazuta exclusiv pentru uzul intern in gospodariile private.

17. Nu trebuie sd se priveasca niciodata nemijlocit si direct in sursa de lumina (bec, LED, etc.).

18. Sursa de lumina a acestei lampi nu poate fi inlocuitd. Atunci cand sursa de lumina a ajuns la sfarsitul perioadei sale de viata, trebuie inlocuita toatd lampa.

19. Este posibild aparitia modificarilor de culoare in cazul incarcarilor diferite. Culoarea si intensitatea luminii LED-urilor se poate modifica si in functie de durata de viata.

20. & Acest produs nu este adecvat pentru functionare in circuite electrice cu intensitate reglabild. Acesta poate fi controlat cu telecomanda livratd impreuni cu produsul.

21. Aceasta lampa este echipata cu un comutator electronic. Aceasta inseamna cd temperatura de culoare a becului poate fi controlata prin conectarea si deconectarea tensiunii de
alimentare.

a. 1 x Pornit=> Se conecteaza cu o temperaturd de culoare de “2700K*.

b. 1 x Oprit- si Pornit din nou intr-0 1 sec. = Se comuta la o temperatura de culoare de “4000K*.

c. 1 x Oprit — si Pornit din nou intr-0 1 sec. > Se comuti la o temperatura de culoare de “5000K*.

d. 1 x Oprire si in timp de “1“ sec. din nou pornire - Se comuta la o treapta de reglare a intensitatii luminoase de cca. “10%* si la o temperaturd de culoare de cca. “2700K*.
e. O noua deconectare §i conectare trece din nou prin treptele individuale.

22. Nu este importanta modalitatea prin care se conecteaza (deconectare, circuit de curent alternativ sau montaj in cruce). Decisiv pentru comutare este racordarea si separarea
tensiunii de alimentare de bec.

23. Functiune de memorare: Pornirea lampii cu o telecomanda sau cu un comutator extern se realizeaza cu culoarea de lumina si treapta de intensitate luminoasa, reglata ultima.

24. Corp de iluminat cu telecomanda

25. Prin prezenta, “Briloner Leuchten® declar, ca tipul de echipament radio “3156* corespunde directivei “2014/53/EU*“. Textul complet al Declaratiei de conformitate UE este
disponibil la urmatoarea adresa de internet:
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

26. Produsul din pachet functioneaza cu o frecventa de lucru de “2,4 GHz si cu o putere de transmisie de “max. 13 dBm*.

27. Functiuni selectabile ale produsului :

28. Butonul “ON* conecteaza lampa cu ultima reglare utilizatd. Butonul “OFF“ deconecteaza lampa.

29. Cu ajutorul butoanelor “Dim+*“ si “Dim-*, lampile isi pot amplifica sau scddea intensitatea luminoasa in mai multe etape sau Tn mod continuu.

30. Cu ajutorul butoanelor “CW* si “WW¢, temperatura de culoare a lampii se poate regla in mai multe etape sau in mod continuu dupa alb-rece sau alb-cald.

31. Butonul “Night Light“ conecteaza lampa la un nivel foarte redus al intensita{ii luminoase cu o temperatura de culoare de cca. “2700K*.

32. Butonul “Timer* deconecteaza lampa dupa cca. “1% minute. Lampa confirma procedura printr "1 X" aprindere scurta.

33. Butonul “WW /NW / CW* comuta temperatura de culoare a lampii in “3* trepte, intre alb-rece si alb-cald.

34. In caz de absenta a functiondrii este posibil, si fie necesara programarea telecomenzii la lampa.

35. Telecomanda din pachet poate fi configuratd pentru numeroase produse cu aceeasi serie.

36. Programarea poate avea loc doar intr-un interval de cca. “3“ secunde dupd conectarea tensiunii de lucru la receptorul radio. In acest interval de timp, trebuie apasat butonul
“ON/OFF*“si continuati apasarea. Etapa de programare reusitd va fi confirmata imediat dupa aceea printr-o semnalizare intermitenti scurtd. In cazul in care au fost programate
deja la receptorul radio1* telecomenzi, acesta va fi sters din memorie.

37. Bateriile sau acumulatorii nu trebuie aruncati la gunoiul menajer. Acestia trebuie aruncati conform prevederilor autoritatilor responsabile de colectarea deseurilor. Utilizati in
acest sens punctele de colectare disponibile.
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® Indicagdes de seguranca / Favor ler atenciosamente estas informagdes antes da instalac&o ou colocagao em servigo deste produto Guardar estas instrugdes de uso para

N

fins posteriores.

As lampadas s6 podem ser instaladas por especialistas autorizados de acordo com as normas de instalagéo eléctricas validas.

O fabricante esta isento de qualquer responsabilidade no caso de ferimentos ou danificacdes motivados por uma utilizagao inadequada dos candeeiros.

A manutencédo dos candeeiros diz apenas respeito a sua superficie. Ao fazer esta manutengdo nunca se pode permitir que entre humidade nos compartimentos de ligagdo ou nas
pecas condutoras de corrente eléctrica da rede.

Atencéo! Antes de comecar os trabalhos de montagem desligar a tenséo da rede -desligar o corta-circuito automatico ou entéo desenroscar e retirar o fusivel. Colocar o
comutador na posigdo "DESLIGADO".

Atencéo! Antes de furar os orificios de fixagdo, assegure-se de que ndo exista cabos ou tubos de gés, agua ou electricidade que possam ser danificados no local de perfuracéo.
Durante a montagem, assegure-se de que o material de fixagdo seja apropriado para a superficie e que tenha uma capacidade de carga adequada. O fabricante ndo se
responsabiliza por uma conexao inadequada do artigo com a respectiva superficie.

H O simbolo do caixote de lixo riscado no produto ou na embalagem significa que este produto néo pode ser colocado no lixo doméstico. O produto tem, pelo contrario, no fim
da sua duragéo de vida, que ser entregue num local de recolha de aparelhos eléctricos e electrénicos para reciclagem. Por favor informe-se sobre este local de recolha junto das
entidades comunais responsaveis.

Artigo de protecgéo I [B]. Este candeeiro tem uma protecgéo especial e néo pode ser ligado a um condutor de protecgéo.

Classe de protecdo II. Ao conectar ter em atengdo, que os cabos de alimentacéo existentes no local devem apresentar um isolamento duplo ou reforgado até dentro da area de
ligac&o. A caixa de conexdo anexa garante que, quando j& existem cabos unipolares de isolamento simples, estes tém no maximo “80 mm* de comprimento.

Designagdo dos bornes de ligagéo: L = fase N = condutor neutro & = condutor de protecgao.

. As capas protectoras e finais das pe¢as condutoras de energia eléctrica tém que ser sempre montadas.

N&o montar o candeeiro em cima de bases himidas ou condutoras.

Certifique-se ao fazer a montagem que os fios de ligacéo ndo estejam danificados.

Atencéo! As pecas da lampada e elemento luminoso pode alcangar temperaturas de servi¢o de >60°C e por isso ndo podem ser tocadas quando estiverem ligadas.
O ajuste e alinhamento da lampada s6 podem ser efectuado quando a mesma estiver fria.

O candeeiro tem a classe de protegéo “IP20* e destina-se exclusivamente & utilizac&o no interior de residéncias domésticas privadas.

Ndo olhar directamente para a fonte de iluminagéo (meio de iluminagéo, LED etc.).

A fonte de luz deste lampada ndo pode ser substituida. Quando a fonte de luz atingir o seu fim da vida, toda a lampada deve ser substituida.

. Sdo possiveis divergéncias de cor em LEDs de lotes diferentes. A cor da luz e a intensidade luminosa dos LEDs podem alterar-se consoante o tempo de vida Util.

&\ Este artigo nao é apropriado para funcionamento em circuitos com regulagéo da intensidade da luz. Pode ser controlado com o comando fornecido.

. Este candeeiro esta equipado com um comutador electrénico. Ou seja, a temperatura de cor da lampada pode ser controlada com o ligar e desligar da corrente elétrica.

a. 1 x Ligar > A luz liga com uma temperatura de cor de “2700K*.

b. 1 x Desligar e no espago de 1 seg. Ligar novamente = Comutagdo para uma temperatura de cor de “4000K*.

¢. 1 x Desligar e no espaco de 1 seg. Ligar novamente = Comutagdo para uma temperatura de cor de “5000K*.

d. 1 x Desligar e no espago de “1¢ seg. voltar a Ligar > Efetua-se uma comutacéo para um nivel de escurecimento de aprox. “10%* e para uma temperatura de cor de aprox.
“2700K*.

e. Ao continuar a Desligar e Ligar novamente os varios niveis de intensidade sdo percorridos outra vez.

. Neste caso, ndo importa o0 modo como a lampada foi comutada (uma, duas ou trés vias). O ligar e o desligar da corrente elétrica da lampada séo decisivos para a comutagao.

Funcéo de memoria: A luz é ligada com o controlo remoto ou com um interruptor de luz externo com o dltimo nivel de cor e escurecimento da luz.

Lampada com telecomando

A “Briloner Leuchten* declara através da presente que o tipo de equipamento de radio estd em conformidade com “3156* a Diretiva “2014/53/EU*. O texto completo da
declaracéo de conformidade esta disponivel no seguinte endereco na internet:
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

O produto incluido trabalha com uma frequéncia de operacdo de “2,4 GHz"“ e uma poténcia de transmissdo de “max. 13 dBm*.

. Funcdes do artigo selecionaveis:

O botéo “ON* liga o candeeiro com o Gltimo ajuste utilizado. O botdo “OFF* desliga o candeeiro.

. Com os botdes “Dim+“ e “Dim-* a luminosidade do candeeiro pode ser ajustada em inlimeras fases ou sem fases.

. Com os botdes “CW* e “WW¢* a temperatura de cor do candeeiro pode ser ajustada em intimeras fases ou sem fases para branco-frio ou branco-quente.

. O botdo “Night Light“ liga o candeeiro em uma fase de iluminag&o baixa com uma temperatura de cor de aproximadamente “2700K*.

. O botdo “Timer* desliga o candeeiro ap6s aproximadamente “1¢ minutos. A luminaria confirma o procedimento através de um *'1 x** flash.

. Obotdo “WW /NW / CW* alterna a temperatura da cor da luminaria em “3“ passos entre o branco frio e o branco quente.

. Na falta de fungéo, pode ser possivel que o controlo remoto seja treinado na lampada.

. O comando a distancia fornecido permite ser programado com inimeros artigos da mesma série.

. A programagdo s6 pode ser efetuada num espago de tempo de aprox. “3 segundos ap0ds ligar a tensdo de funcionamento no recetor de radio. Durante este espaco de tempo o

botdo “ON/OFF* deve ser mantido pressionado. O procedimento de programagdo bem sucedida é entdo confirmado imediatamente com um breve sinal intermitente. Caso ja
tenham sido programados previamente “1 comando a distancia no receptor de radio, serd apagado da memdria.

. Baterias ou pilhas recarregaveis ndo podem ser jogadas no lixo doméstico. Deverdo ser eliminadas em conformidade com as normas das autoridades competentes como lixo

especial. Para o efeito recorra aos ecopontos existentes.

@ Emniyet direktifleri / Bu iiriinii kurmadan veya ¢alistirmadan once liitfen bu bilgileri dikkatlice okuyunuz. isbu kullamm kilavuzunu daha sonra bagvurmak iizere iyi
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bir sekilde saklayimz.

Lambalar, gegerli ilgili elektrik kurulum talimatlarina uygun olarak yalnizca yetkili uzman personel tarafindan kurulabilir.

Isiklandirma teghizatinin usuliine uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasarlardan ve yaralanmalardan iiretici sorumlu tutulmaz.

Isiklandirma teghizatlarinin yalnizca yiizeyleri temizlenebilir. Temizlik esnasinda baglant: yerleri veya gerilim ileten pargalar 1slatilmamalidir.

Dikkat! Montaj isine baglamadan dnce elektrik devresi gerilimsiz hale gelecek sekilde kapatilmalidir.- Sigorta kutusu devreden ¢ikarilmalidir veya sigorta ¢ikariimalidir. Salter
»Aus*“ (Kapali) konumuna getirilmelidir.

Dikkat! Sabitleme deliklerini agmadan 6nce deligin agilacak yerden gaz, su veya elektrik hatlarinin delinmeyeceginden veya hasar gérmeyeceginden emin olun.

Montaj sirasinda buna dikkat edin, sabitleme malzemesinin alt taban igin uygun olduguna ve bunun gerekli tasima kapasitesine sahip olduguna dikkat edilmelidir. Uriiniin ilgili
alt taban ile uygunsuz baglantidan dolayz tiretici sorumlu tutulamaz.

Uriiniin veya ambalajin iizerindeki iizeri gizik ¢6p bidonu iizerindeki )i 4 simgesi, bu iirliniin dmrii bittikten sonra imha etmek i¢in ev ¢opiine atilmamasi gerektigi anlamina
gelmektedir. Mamul, omrii bitince bunun yerine elektrikli veya elektronik cihazlarin geri doniigiim i¢in toplandig: bir yere gotiiriilmelidir. Bu yerin nerede oldugunu liitfen yetkili
yerel idarenizden sorun.

Koruma sinifi I [O] . Bu igiklandirma techizat: $zellikle izole edilmistir ve koruma iletkenine baglanamaz.

Koruma simifi II. Baglarken, iiretici tarafindan tahsis edilen mevcut besleme hattinin, baglant1 alanin igine kadar ¢ift olarak veya giiglendirilmis sekilde izole edildigine dikkat
edilmelidir. Ekteki baglant1 kutusu, iiretici tarafindan tahsis edilen tekli izole olan miinferit damarlarm en fazla “80 mm® uzun olduklarini saglar.

Baglant1 klemenslerinin tanimlari: L = Faz N = Notr iletken € = Koruma iletkeni.

. Sebeke gerilimi ileten pargalar igin ug kapaklar ve kapama kapaklar1 takilmalidir.

Isiklandirma teghizati nemli ya da iletken yiizey (zerine montaj edilemez.

Hatlarin montaj sirasinda hasar gérmemesini temin ediniz.

Dikkat! Aydinlatma pargalar1 ve aydinlatma araci, kullanim esnasinda yalnizca 60°C’den yiiksek sicakliklara ulagabilir ve lambalara kullanim esnasinda dokunulmamahdir.
Lambanin ayarlanmasi ve diizenlenmesi, yalnizca lamba soguk durumdayken gergeklestirilebilir.

Aydilatma “IP20“ koruma derecesine sahiptir ve sadece evlerde i¢ mekanda kullanimina izni bulunmaktadir.

Direkt 151k kaynagima (ampul, LED vs.) bakmayin.

Bu lambanin 151k kaynagi degistirilememektedir. Isik kaynagmnin 6mrii tikkendiginde, tim lambanin degistirilmesi gerekir.

LED lerin iiriin partilerinde renk sapmalar1 olabilir. LED lerin 151k rengi ve parlama seviyesi tiriiniin dmriine bagh olarak da degisebilir.

A Buiiriin kisilabilir devrelerde kullanim igin uygun degildir. Uriin, ilisikteki kumanda ile kullanilabilir.

. Bu lamba bir elektronik degistirme salteri ile donatilmistir. Bu, lambanin renk sicakliginin, sebeke geriliminin agilip kapatilmasi ile kumanda edilebilir olmasi1 demektir.

a. 1 x Agik > "2700K" degerinde bir renk sicakhigr ile ¢aligtirilir.

b. 1 x Kapali ve 1 sn iginde tekrar A¢ik = "4000K" degerinde bir renk sicakligina gegis yapilir.

c. 1 x Kapali ve 1 sn iginde tekrar A¢ik = "5000K" degerinde bir renk sicakligina gegis yapilir.

d. 1 x Kapat ve “1% sn. icerisinden tekrar A¢ = Yakl. “10%* oraninda bir aydinlatma/karartma kademesi ve yakl. “2700K* renk sicaklig1 ile gecis yapiliyor.
e. Bir diger kapatma ve ¢aligtirma isleminde miinferit kademeler tekrarlanir.

. Neyle ¢alistirildig1 6nemli degildir (kapatma, iki yollu veya ¢ok yollu devreleme). Gegis islemi i¢in lambanin sebeke gerilimine baglanmasi ve sebeke geriliminden ayrilmasi

onemlidir.

. Kayit fonksiyonu Aydinlatmanin, uzaktan kumanda veya bir harici 151k salteri ile agilmasi en son ayarlanan 151k rengi ve karartma kademesi ile gerceklesmektedir.
. Uzaktan kumandali lamba
. Bununla beraber “Briloner Leuchten* telsiz tesisat tiiriiniin “3156% yonetmeligie uygun oldugunu “2014/53/EU* ifade eder. AB uyum gostergesinin tam metni su internet

adresinde mevcuttur:
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

. Ekteki iiriin, “2,4 GHz" isletme frekans1 ve “max. 13 dBm* verici giicii ile caligmaktadir.

. Uriiniin segilebilir fonksiyonlari:

. “ON* tusu aydinlatmay1 en son kullanilan ayar konumu ile agar. “OFF* tusu aydinlatmay: kapatir.

. “Dim+“ ve “Dim-“ tuslar1 ile aydinlatma bir¢ok kademede veya kademesiz olarak aydimnlatilabilir veya karartilabilir.

. “CW¢* ve “WW* tuslar ile aydinlatmanin renk sicaklig1 birgok kademede veya kademesiz olarak Soguk-Beyaz veya Sicak-Beyaz olarak ayarlanabilir.
. “Night Light“ tusu aydinlatmayi yakl. “2700K* renk sicakliginda ¢ok diisiik bir karartma kademesine getirir.

. “Timer* tusu aydinlatmayi yakl. “1¢ dakika sonra kapatir. Isik bir ""1 X" parlamayla islemi onaylar.

. “WW/NW / CW* digmesi, aydinlatmanin renk sicakligini soguk beyaz ile sicak beyaz arasi “3* kademede degistirmektedir.

. Eksik fonksiyon durumunda, uzaktan kumandanimn aydinlatmada 6gretilmesi gerekebilir.

. Ilisikteki kumanda, ayni serinin istenildigi kadar farkli iiriiniine uygulanabilir.

. Ogretme islemi, isletim gerilimi verildikten sonra sadece yakl. "3" saniyelik bir zaman diliminde gergeklesebilir. Bu zaman diliminde "ON/OFF" tusuna basilmali ve basilt

tutulmalidir. Basariyla gergeklesen dgretme islemi, hemen ardindan kisa bir yanip sonmeyle gosterilir. Telsiz alicisina daha dnce "1" uzaktan kumanda 6gretilmis ise, bellekten
silinecek.

. Piller ve akiiler ev atiklarmna dahil edilemez. ilgili makamlarin yénetmelikleri uyarinca 6zel atik olarak imha edilmeleri gerekir. Bunun igin mevcut toplama yerlerini kullanmn.

@ Drogibas noradijumi / Liidzu, uzmanigi izlasiet $o informaciju pirms ierices instalacijas vai pienem3anas ekspluatacija. Uzglabijiet lietoSanas pamacibu art
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turpmakajai lietoSanai.

Lampu instalaciju drikst veikt tikai autorizéti specialisti, ieverojot elektrodrosibas un instalacijas prasibas.

Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par traumam un zaud&umiem, kas tika nodariti lampas nepienacigas lietoSanas rezultata.

Kopjama ir tikai lampas virsma. Kopjot lampas virsmu jauzmanas, lai mitrums nenoklitu pieslégumu vietas vai tikla spriegumu vadosajos elementos.

Uzmanibu! Pirms montazas darbu uzsaksanas tikla vadi jaatslédz no sprieguma avota. Sim noliikam nepieciesams izslegt drosibas automatu vai iznemt drosinataju. Sledzim jabiit
pozicija “IZSLEGTS”.

Uzmanibu! Pirms stiprinajumu caurumu urb$anas parliecinieties, ka urbSanas vieta nav iesp&ams ieurbt vai sabojat gazes caurules, Gdens caurules vai elektropadeves Iinijas.
Veicot montazu, pievérsiet uzmanibu tam, lai stiprindjuma materials ir piem@rots pamatnei un tai ir pietickama kravnesiba. Razotajs nevar uznemties atbildibu par izstradajuma
neatbilstoSu savienoSanu ar pamatni.

K simbols, kas izvietots zu produkta vai iepakojuma un kura ir attglots aizsvitrots atkritumu konteiners, nozimg, ka $o produktu nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkritumiem.
P&c produkta ekspluatacijas izbeigdanas produkts nododams utilizacijai nolietotu elektronisko un elektrisko iericu vaksanas vietas otrreiz&jai parstradei. Liidzu, sazinieties ar
pasvaldibas iestadi, kur var sanemt informaciju par atbildigam utilizacijas vietam.

Aizsardzibas klase II [B]. Sai lampai ir Tpasa izolacija un to nedrikst piesl&gt aizsargsavienojumam.

11. aizsardzibas klase. Piesleédzot izstradajumu pie stravas, japarliecinas, ka komplektacija ieklautie vadi lidz piesléguma vietai ir vismaz divkart vai vairakkart izol&ti. Ar
komplektacija ieklauto piesléguma karbu tas tiek nodrosinats, ja komplektacija ieklautie ar vienu slani izol&tie vienas dzislas vadi ir ne vairak ka “80 mm* gari.

. Piesléguma spailu apzim&jums: L = fize N = neitralais vaditajs € = aizsargsavienojums.

. Tikla spriegumu vadoso elementu vaki un gala vaki noteikti tieck montgti.

. Nemontgjiet lampu uz mitras vai stravu vado$as virsmas.

. Parliecinieties, lai montazas gaita netiktu bojati vadi.

. Uzmanibu! Lampas elementi un spuldzes lampas ekspluatacijas laika var uzkarséties lidz temperatiirai >60°C. ST iemesla d&| lampas elementiem un spuldzeém nedrikst

pieskarties, kamér lampa ir ieslégta.

. Lampas iestadiSanu un reguléSanu drikst veikt tikai tad, kad lampa ir atdzisusi.

. So lampu drosibas pakape ir “IP20% un tas ir paredzetas tikai privatim majsaimniecibam lieto$anai ick3telpas.

. Neskatieties tiesi uz gaismas avotu (spuldze, gaismas diode).

. Sis lampas gaismas kermeni nevar nomainit. Ja gaismas kermena darbmiiZs ir sasniegts, ir janomaina visa lampa.

. Dazadu precu partiju LED spuldZu izstarotas gaismas krasu gamma var atskirties. ArT atkariba no kalposanas laika LED spuldZu izstarotas gaismas krasa un intensitate var

mainities.

. &\ Sis izstradajums nav piemérots lictosanai elektriskajas kedes ar gaismas spilgtuma mainiSanas funkciju. To var vadit, izmantojot komplektacija ieklauto talvadibas pulti.
. ST lampa ir aprikota ar elektronisko parslégu. Tas nozimé, ka gaismas kermena krasas temperatiira tieck mainita, pieslédzot ierici tikla spriegumam vai atvienojot to.

a. 1 x ieslégt > tiek ieslégta “2700K* krasas temperatiira

b. 1 x izslégt un 1 s. laika ieslégt atpakal = krasas temperatiira tiek parslégta uz “4000K*

c. 1 x izslégt un 1 s. laika ieslégt atpakal = krasas temperatiira tiek parslégta uz “5000K*

d. 1x izslégt un atkal ieslégt “1“ sekundes laika - Ta parslédzas uz apméram “10%¢ apgaismojuma limeni un krasu temperatiiru — apméram “2700K¢.
e. Turpinot pieslegt vai atslégt ierici, nosauktas pakapes atkartojas.

. Nav nozimes tam, ka ierice tiek parslégta (galiga atslégSana, mainvirziena vai krusteniskais slégums). Lai parslegtos, ir svarigi tas, ka gaismas kermenis tiek savienots ar tikla

spriegumu un atvienots no ta.

. Atminas funkcija: Ja lampu ieslédz ar talvadibas pulti vai argju gaismas slédzi, ta ieslédzas ar ieprieks iestatito gaismas krasu un intensitates pakapi.
. Lampa ar talvadibas pulti
. Ar 30 “Briloner Leuchten“ apliecina, ka radioiekartu tips “3156* atbilst Direktivas “2014/53/EU* prasibam. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams timekla vietné

www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

. Sis produkts darbojas ar “2,4 GHz* darba frekvenci un ta maksimala jauda ir “13 dBm*.,

. Izstradajumam pieejamas funkcijas:

. Sledzis ,,ON” ieslédz lukturi ar pedgjiem lietotajiem iestatijumiem. Sl&dzis ,,OFF” izsledz lukturi.

. Ar taustiniem ,,Dim+” un ,,Dim-" iesp&jams lukturi padarit par vairakam pakapém gaiSaku vai tumsaku.

. Ar taustiniem ,,CW” un ,,WW?” iesp&jams mainit luktura krasu temperatiiru par vairakam pakap&m no auksti baltas 1idz silti baltai.
. Taustins ,,Night Light” parslédz lukturi loti blava pakapg ar aptuveno krasu temperatiiru ,,2700K”.

. Tausting ,,Timer” péc aptuveni ,,1” minatém izsleédz lukturi. Process tiek apstiprinats, lampai vienreiz "'1 X"* iedegoties.

. Arsledzi “WW / NW / CW* var parslégt lampas krasas temperatiiru “3* [imenos no auksti balta lidz silti baltam.

. Ja §1 funkcija nedarbojas, iesp&jams, talvadibas pults jaieprogramme attiecigajai lampai.

. Komplektacija icklauto talvadibas pulti var vienlaikus ieprogrammét neierobezota skaita vienas s€rijas izstradajumiem.

. Programm@ana var notikt tikai aptuveni “3“ sekunzu laika péc radiovilnu uztvérgja pieslégsanas stravai. Saja laika ir janospiez un japietur nospiests taustin$ “ON/OFF*. Ja

e

programméSana ir izdevusies, tas uzreiz tiek apstiprinats ar islaicigu mirgosanu. Ja radiovilpu uztvéréjam jau ir bijusas ieprogrammetas
atminas.

talvadibas pultis, tas tiks izdz&sts no

. Neizmest baterijas un akumulatorus majsaimniecibas atkritumos! Tie ir japarstrada atseviski, atbilstosi piekritigo institiiciju noteikumiem. Baterijas un akumulatori ir janodod

tam paredzgtajas savakSanas vietas.

MAL3156 Pageda


http://www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-a1.pdf
http://www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-a1.pdf
http://www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-a1.pdf

@ Mucrpykums 3a Gesomackoct / Mouisi, poveTeTe BHUMATEIHO TA31 HA(OPMAIS, TPEH A2 3aM0MHeTe ¢ HHCTAIMPAHETO MM eKILI0ATAIMSTA HA TO3M MPOTYKT.

3anasere 100pe Ta3u NOTPedMTEICKAa HHCTPYKIHS 32 O-HATATBLIIHY He/u!

Kpymuikure Morar 1a ObAaT HHCTAIHPAHH CaMO OT OTOPU3HPAHH CHELHAIMCTH ChINIACHO AEHCTBAIUTE CIEKTPOUHCTANALMOHHI Pa3HopenoH.

ITpou3BOAUTENAT HE TOEMA HUKAKBA OTTOBOPHOCT 3a HAPAHABAHUS WIIH LIETH, KOMTO Ca IIOCIEACTBUE OT HENpPaBHIHA yHOTpeOa Ha jaMIara.

3. Jla ce moYKCTBAT CaMO MOBBbPXHOCTHTE Ha Jlamnute. [Ipu nouncTBaHeTo He OKMBa Ja 10Na/Jja HUKAKBa BJlara B CbeAMHUTENIHUTE IPOCTPAHCTBA MM 10 YaCTUTE, KOUTO CE& HAMUPAT
0] MPEKOBO HAIPEKEHHE.

4. Buumanue! Ilpenu 3anouBaHe HA MOHTKHUTE PAOOTH M3KIIFOUETE HANPEKEHUETO HA MPEXKOBHS IIPOBOJHHK UPE3 U3KIIIOUBAHE HA MPEIa3UTEIHUS aBTOMAT UIIN KaTo
pa3BbpTHTE TIpenasurens. [IpekbeBaust na nokassa «M3KIJITFOUEHO».

5. Buumanue! Ilpeny u3nbIHeHHE HA MOHTAXKHHUTE OTBOPH CE YBEPETE, e B MACTOTO HAa NPOOUBAHE HE MOrar Ja ObJIaT 3aCerHaTH WK OBPEIEHH BOJOIPOBOIHU U Ia301POBOIHU
TPBOU WU EIEKTPHICCKH KaOeITH.

6. OObpHeTe BHUMaHUE Ha TOBA 10 BPEME HA MOHTaXa ChOJII0/1aBaiiTe CKPENUTEIHUAT MaTepUal Jja € HOJAXOIAI 33 OCHOBATA U T4 /]a € ChC ChOTBETHATA TOBAPOHOCHMOCT.
ITpon3BOAUTENAT HE HOCH OTTOBOPHOCT IIPU HENIPABUJIHO CBBP3BAaHE HA apTHKYJIa ChC ChOTBETHATA OCHOBA.

7. E 3naksT che 3auepkHaTa Koa 32 CMET BBPXY MPOJKTa WM ONAKOBKATA 03HAYABA, Y€ TOH HE TPAOBA /A Ce M3XBBPIIII 32¢THO C GHTOBHTE OTMATbIM. B kpas Ha
€KCIIIOATallMOHHATA CU TOIHOCT NPOIYKTHT TPAOBA Jla C€ OTCTPAHU B IyHKT 32 BTOPMYHU CYPOBHHM Ha €JIEKTPUUYECKH U eJIEKTPOHHH ypeau. MHdopmupaiite ce B MECTHOTO
yNpaBJieHUE 32 HAIMYMETO HA TAKBB IYHKT 32 BTOPHYHU CYpPOBHHU.

8. 3amuren kiac |1 [0l Tasu nammna e ocobero H30MMpana u He GHBA A CE CBHP3BA ChC 3AITATEH MPOBOIHHAK.

9. Kuac na 3amuta |l. TIpu cBbp3BaHETO CE yBEpeTe, Y€ ChIIECTBYBAIINTE P KIIMEHTA 3aXpaHBaIly Kabelu ca JBOIHM 0 BbTPEIIHOCTTA HA 30HATa HA CBbP3BAHE HIIH Ca C
noJcuiIeHa u3onanus. [Ipunoxenara cBbp3Balla KyTHs FrapaHTHPa TOBA, aKO ChIIECTBYBAIIUTE NPU KIHEHTa SAMHIYHH XKHUJIa ¢ OOMKHOBEHA N30JIALHs Ca ¢ MAKCUMAIHA
aeipkrHa “80 mm*.

10. Osuauchne Ha cBhp3BammTe Kiemi: L = pasa N = meyTpases mpoBogank & = 3amIuTeH MPOBOIHHK.

11. TloxpuBamIUTE U OTPAHUYUTEIHUTE KAMlAauKK HAa YACTUTE, HAMUPAILHU CE MO HATIPEKEHNE, 110 IPUHLIUI TPIOBa J]a ca MOHTUPAHH.

12. Jlamnara ia He ce MOHTHpA BbPXY BIKHA HIIM €IEKTPOIIPOBOSAIIA OCHOBA.

13. V¥Bepere ce, ue NpH MOHTAXA MPOBOJHUIIUTE HE Ca MPEThPIICIN HOBPEIHU.

14. Buumanue! ITo Bpeme Ha paboTa 4aCTUTE HA KPYIIKAaTa M CBETCIUAT MaTepHal MOTaT Jia JOCTHrHaT Temneparypu >60°C u 3aToBa He OMBa Ja ce JJOKOCBAT 110 BpeMe Ha padoTa.

15. Kpymikata MoXe j1a ce HacTpoiiBa U Harjacs, caMmo KOraro € CTy/ieHa.

16. OcBeTHTENHOTO TAJIO NPUTEKaBa cTeneH Ha 3amura “IP20% n e npeHa3HaueHO caMo 3a U3M0JI3BaHe Ha 3aKPUTO B YACTHH JIOMAKUHCTBA.

17. He ruienaiite AMpeKTHO KbM H3TOYHHKA Ha cBeTinHA (ocBeruTenen ypexn, LED u 1.1.).

18. Jlamnara Ha TOBa OCBETUTEIIHO TSJIO HE MOXKE J1a CE MOJMEHs. AKO JIaMIIaTa € JOCTUIHAIA Kpasi Ha eKCIUIOATAallMOHHUSA CH CPOK, LISJIOTO OCBETUTEIHO TAJIO CJIE/BA Ja Ce
MOJIMEHH.

19. BB3MOXHM ca OTKJIOHEHHUS B 1IBETA IIPU CBETOAMOM OT Pa3IM4HU NapTHaU. I[BEeTHT U cuilaTa Ha CBETIIMHATA HA CBETOJMOUTE MOTaT JIa C€ IIPOMEHST B 3aBUCHMOCT OT CPOKa Ha
€KCILIoaTalusl.

20. A\ Tosm apTHKYI HE € MOIXOMAII 32 EKCIUIOATAIHA B EKTPHUECKH BEPUTH ¢ aumupane. Toi MOXe /1a ce yNpaBIsiBa ¢ JOCTABEHOTO MCTAHIHOHHO YIPaBIICHHE.

21. Jlammara e 000pyBaHa C €ICKTPOHEH NPEBKIOYBaTeN. ToBa 03Ha4aBa, Ye LBETHATA TEMIIEpaTypa Ha JlaMIIaTa MOXKeE JIa Ce YIPaBIIsBa Upe3 BKIIFOUYBAHE U H3KIIIOYBAHE HA
MPEXOBOTO HAIIPEKEHHE.

a. 1 x Bk, = Bxirousa ce ¢ 1iBetHa Temnepatypa ot “2700K*.

6. 1 x V3. 1 moBropHO Bk B pamkute Ha 1 cex. = IIpeBkiouBa ce Ha BeTHa Temmeparypa ot “4000K*.

B. 1 X U3k u moBropHo BiiI. B pamkuTe Ha 1 cex. = IIpeBkiiouBa ce Ha IBeTHa Temieparypa ot “5000K*.

d. 1 x M3k n moBTopHo Bii. B pamkuTe Ha “1“ cex. - [IpeBkirouBane Ha CTEIICH Ha AUMHpAHe OT oK. “10%* 1 Ha 1BeTHa TeMmeparypa ot oK. “2700K*.
e. IIpu creaBaro U3KIIOYBAaHE M MTOBTOPHO BKIIFOUBAHE OTHOBO CE IPEMHHABA MPE3 OT/ACIHUTE CTENICHH.

22. He e ot 3Ha4eHHe, 10 KaKbB HAYMH CC H3BBPIIBA KOMyTausITa (M3KII0YBAHe, CXeMa 3a BKIIOUBAHE OT HAKOJKO MecTa Win X-00pasHa cxema). Opeelsiio 3a IPeBKII0IBAHETO
€ BKJIFOYBAHETO U U3KJIIOYBAHETO HA MPEXKOBOTO HAIPEKEHUE OT JIAMIIATa.

23. ®yHkuus 3anameTsBaHe. BKiIIoYBaHETO HA OCBETUTEIHOTO TSUIO MOCPEJCTBOM JMCTAHIIMOHHOTO YIIPABJIEHHUE HIIM C BHHIIEH KIIFOY 33 OCBETJIEHHE CE U3BBPILBA C IOCIEIHO
HACTPOEHHs LIBAT HA CBETIIMHATA M CTENEH HA AUMUPAHE.

24. Jlamma ¢ AMCTaHIMOHHO YIIpaBJICHHE

25. C nacrosimoro “Briloner Leuchten® nexiapupa, ue TunsT Oe3xkuuHa nHCTananus “3156 e B crorBercTBue ¢ Jupexrusa “2014/53/EU“. ITsnuusr teker Ha EC Jleknapanusra
3a CLOTBETCTBUE € Ha PA3IIOIOKEHNE HA CIIEJJHUSA UHTEPHET aJIpec:
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

26. TIpunoxeHUAT npoaykT GyHKIMOHMpA ¢ paboTHa yecToTa OT “2,4 GHZ* 1 MOIIHOCT Ha H3Ib4BaHe OT “max. 13 dBm™.

27. WN30upaemu (yHKLIHMHM HA apTHKYJIA ©

28. Byron “ON“ BKJIF0YBa OCBETUTEIIHOTO TSJIO B [IOCJIEAHOTO M3IIOI3BAHO IT0JI0KEHHE Ha npeBKimouBane. byron “OFF“ n3kiirousa 0CBETHTEIHOTO TSIIO.

29. TlocpencrBom Gyronute “Dim+* i “Dim-*“ HHTEH3UTETHT HA CBETJIMHATA HA OCBETHTEIHOTO TSUIO MOXE J1a CE YCHUJIBA HIIM HAMAJIsBa Ha HIKOJIKO CTEIIEHH MM OE3CTEIeHHO.

30. TTocpencrBom Oyronnte “CW* u “WW* 1iBeTHaTa TeMIiepaTypa Ha OCBETUTEIHOTO TSJIO MOXE Jla CE PEryJIupa Ha HAKOJIKO CTEHEHU MM OE3CTEIEHHO KbM CTYACHO Osiia
CBETJIMHA WM TOILIO OsJia CBETIINHA.

31. Byron “Night Light* u3kio4Ba 0CBETUTEIIHOTO TSJIO B MHOTO HHCKA CTENIEH Ha JUMUPAHE C IBETHA TEMIIEpaTypa oT oK. “2700K.

32. Byron “Timer* u3Ki04Ba OCBETHTEIHOTO TSUIO ciief] OK. “1° MunHyTH. OCBETHTEIHOTO TSUIO MOTBBPIXK/aBa omnepanusTa 1 X" kpaTko cBeTBaHe.

33. Byroust “WW /NW / CW* npeBkiouBa LBETHATA TEMIIEPATypa HA OCBETUTEIIHOTO TSUIO B “3°° CTEMEHH MEXK/LY CTYEHO Osiia M TOILIO Osi1a CBETIMHA.

34. Axo HsiMa QyHKIUS, € Bb3MOXKHO AUCTAHIMOHHOTO yIpaBJIeHUE Jia TPSOBa /1a Ce afanTupa KbM OCBETUTEIHOTO TSIO.

35. JlocTaBeHOTO MMCTAHLMOHHO YIIPABJIEHUE MOXE JIa CE IIPOrPaMupa 3a NPOU3BOJIHO MHOTO apPTUKYJIH OT ChILATA CEPUs.

36. CBbp3BaHETO MOXE Ja CE OCBIIECTBSIBA CAMO BB BPEMEBH MPO30PELL OT OK. “3° CeKyH/IH CJIe/l MOAaBaHe Ha pabOTHO HANPEXKEHHE KbM PaAnoIpUeMHuKa. B To3u BpemeBl
npo3oper TpsidBa /1a ce HaTHCHE U J1a ce 3aabpku OyToHbT “ON/OFF“.YcnemHoTo cBbp3BaHe ce MOTBbPIK/IaBa HEIOCPECTBEHO CIIE TOBA C KPAaTKO MUTaHe. AKO Ipe/iu ToBa
KbM PaJMONpPUEMHHKA ca OMIM CBBP3aHH Beve “1° IUCTAHIMOHHY YIPABICHHS, T4 1€ ObJie H3TPHTA OT aMeTTa.

37. Barepuure niM aKyMyJaTOpUTE HE OMBa J]a Ce OTCTPAHABAT 3a€HO C JOMAIIHUTE OTNaAbLK. Te TpsaOBa ja ObJaT OTCTPAaHABAHH KATO CIELHAIHH OTNAbLH CbIJIACHO
pasnopen0buTe Ha KOMIETEHTHUTE MHCTAHLMM. 32 LIeNTa U3M0JI3BaiTe HAJIMYHUTE MECTa 3a ChOMpaHe.

N

@ Evéciteig aspahsiag / Mpotod apyicets ™V gykatdotaocn 1) T 05om o€ AerTovpyio 0VTOD TOL TPOIGVTOS, SLPGOTE e TPosoyT) aVTES TIG TANPOPOPiss. DVAAETE dVTéS

TIG 001)YiEg Yp1ONG YL TNV TEPITTOOY TOV OO TIG YpErdCTEITE AUPYOTEPQ.

H gykatdotoon tov Avyvidv enttpénetat va, yivel pdvo amd e£0vo1080TNHEVOLG TEXVITEG COLPMVOL LE TIG EKACTOTE 1I6YDOVOEG NAEKTPOROYIKES TPOSLAYPOPES EYKOTACTAONG.

O kotaokevaoTig 6g épet ovdepia vV Yo tpovpaTcong 1 BAAPES, epdoov mpokdyovv amd AavBacuivn xpron v Avxvidv.

3. H nepumoinon tov Avyvidv neplopiletar oTny em@AveLd Toug. X Kol nepintoon dev Tpénet vo e16EM0eL VYpacio. 6TOVG YHOPOLG TV GLVEECE®Y 1 oTa LEPN 0t ToL Omoi
S1épyeTaL NAEKTPIKN TAON.

4. Tlpocoyn! Ipw and v £vopén oV epyactdY TomobETnons SLHKOYTE TNV TAGT TOL NAEKTPIKOV SIKTVOV — KAEIOTE TNV aTOpAT) AoQdAE 1] PydAte TNV acedieia. O dokdmng
va gtvot KAEeToG.

5. TIpocoyn! BePaiwbeite mpv Ty S1Gvoién v Tpumdv 6TepEmongc, 0Tt dev dépyovtat omd To onpeio ddTpnong aymyoi agpiov, vepob 1 pedHLOTOG, ot omoiot Bo propovcay va
SratpnBovv 1 va vrosTovV Cnpd.

6. Adote Tpocoyn o€ 0VTO KOTG TN GUVOPUOAOYNOT| TPETEL VAL TPOGEEETE VAL EIVOL TO VAKO 6TEPEMONG KOTAAANAO Y10t TO VTOGTPWUE KOL TO TEAELTALO Ve £YEL TNV avaAioyn
pépovoa tkavotnta. T AavBacpévn cOVEEST TOL TPOTOVTOG UE TO EKAGTOTE VITOGTPMHO O KATUCKELAGTNG Sev pmopet var avardfet kopio evbvvn.

7. B To cvpBoko ToL SIEYPULIEVOD KOSV GITOPPUILATOV GTO TPOLOV 1] GTNV GUCKEVAGLO GTLLALVEL, OTL AT TO TPOLOV OMTCLYOPEVETOL VO TETOYHEL GTCL OIKLOKO. ATOPPULLATE. AVTL
0VTOV TTPETEL TO TTPOLOV HETAL TNV ANEN TNG LOPKELNG AEITOVPYLAG TOL VoL EMLPEPDEL O £181KO HEPOS GLAAEENS NAEKTPIKMY KO NAEKTPOVIKOV GUOKEVOV Y10t (VOKVKAWGT). oG
TOPUKOAOVUE TANPOPOPLOELTE Y10 VTO TO LEPOG OO TNV CLPLLOdLO. SMHOTIKT dlotknon.

8. Komyopia mpootasiog I [B]. Avt 1 Auyvia éxet Biaitepn povaon kot dev Tpémet vor cuvedel e TPOSTUTEVTIKG y@yo.

9. Koamyopia tpootaciog II. Katd t odvdeon, Beformbeite dtt o ypappég mapoyng mov mapéyoviat eni tOmov Exovy duthn 1 eVicyvpév povoon mg v teployn covdeonc. To
Tape)OUEVO KOUTE GUVOEST|G EEAGPOAILEL KATL TETOL0, OTOV OL VITAPYOVTES, OTACL LLOVOUEVOL KAMVOL TOL TOPEXOVTOL EML TOTOV £XO0VV UNKOG TO TOAD “80 mm*.

10. Xopoktpiopog v akpodektdv chvdeonc: L= pdon N = ovdétepog aywydg = TPOGTUTEVTIKOG ALYDYOS.

11. Ot KeAOTTPEG TOV Oy@Y®V Yio. To. LEPT SEAELONG TNG TACTG TPEMEL OMOGONTOTE VO TOTOOETNOOVV.

12. Mnv tomoBeteite T Avyvio € VYPO 1 AYDOYYLO VTOGTPOLA.

13. Zryovpevteite 0Tt ot kot TV TomobEon de Ba yiver {nuid oe aymyois.

14. TIpocoyn! Ta puépn tmv Avyvidv Kot ot AAUTTPEG UTOPOVV var PTAcOVY Katd T Stdpketa TG Aettovpyiog Oeppokpacies dve tmv >60°C kot 1’ avtd dev emtpéneton va
ayyiovton katd ™ ddpkela TG Aertovpyiog.

15. H pvbruon kot n dievhétnon tov Auyvidv emttpénetor va yivel povo Otav ot Auyvieg £X00V KpLMOEL.

N

16.
. Mnv koutdte amevbeiog oty mnyn ewtog (Aaprtipa, LED kirw.).
18.
19.

20.
21

37.

To potioticd kotéxet Tov fabuod mpootaciog “IP20% kot givat oYed0GHEVO AMOKAEIGTIKE Y10t XPTIOT) GE EGOTEPKO YDOPO WIOTIKOV VOIKOKVPLDV.

H potiotikn myn o€ avtd 10 QOTIOTIKO dev pumopet vor avtikataotodel. Av 1 @oTioTikn Tnyn el eTacel 6To TEA0G ™G dtdpkeLag (NG TG, TPETEL VAL AVTIKOTOGTICETE
OAOKANPO TO QOTIGTLKO.
Xpopatikég tapekkrices ota LED dwapopetikdv poptiov givat duvatés. To gmg xpdpotog kot n éviaon tov ¢otog temv LED propet va adhowwel eniong oe cuvdptnon pe mv
Sdpketo Long.

AVt 10 TPOTOV deV ivart KATAAANAO Ylo AELTOVPYin G€ KUKAMLLATO PEVLATOSG LE PEOCTATEG. MTOpEL val YiVeL YEIPIOUOG TOV LLE TO ECOKAEIOUEVO TNAEYEIPLOTNPLO.
Avtdg 0 hoprtipog SoBETeL Evay NAEKTPOVIKO puOutoTh. Avtd onpoaivel, 6Tt umopel vo yivel yepiopdg mg Bepokpaciog yp®ULATOG TOL POTIGTIKOD HEGOL HEGM EVEPYO- KOL
OTEVEPYOTOINGTG TNG OVOLOGTIKNG TAGTC.
a. 1 x Evtog 2 Evepyomoteiton pe puo Oeppokpacio ypodpatog twv “2700K*,
b. 1 x Extdg kau evtdg 1 devt. ek véov evidg =2 Metafaivel og pa Beppokpasio ypdpatog tov “4000K«,
b. 1 x Extdg kau evtdg 1 devt. ek véou evidg 2 Metafaivel og pa Beppokpasio ypdpatog tov “5000K,
d. 1 X Amevepyomoinomn kot evdg “1% dev. ko wéh evepyd > Metartibetar oe €va eninedo petpioons potiopod mep. “10%* kot o (o Oeppokpacia xpdpotog tep. “2700K*.
e. [leportépm anevepyo- Kot TAAL EvEPYOTOINGT SULTPEYEL TOL LELOVOUEVO ETITEDDL EK VEOD.

. Aev pog amacyolel mog yivetar 1 6Ovoeon (eE@TEPIKT], EVOALAYNG 1) GTAVPMOTH GOVOEST). ENUOVTIKO Yio. TNV LETATTMOT| Eival 1] GOVOEST KOl O S1oY@PIGHOS TNG OVOLLAGTIKNG

TAGNG TOL POTIGTIKOV LEGOV.

. Aertovpyio pvnung: H evepyomoinomn Tov ¢@TIGTIKOD HE TO THAEXEPLOTAPLO 1] HE Evay eEMTEPIKO SLoKOTTN YiveTon 6To TeEAevTaior pLOGHEVO YPDHO PMTOG Kot ETITESO EVTAoNG.
. OOTIOTIKO pe THAEYEPLOTNPLO
. Mg 10 mapdv dnhdveron “Briloner Leuchten®, 6t tonog acvppatng eykotdotaong avtomokpivetar “3156% oty odnyia “2014/53/EU%. To mhipeg keipevo g dMAmong

ovppdpeoong EE givar dtobéoiun oty axdrovdn Swductvakn diedBuvon.
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

. To gowrhetdpevo mpoidv Aertovpyel og pio cuyvotnto Aettovpyiog “2,4 GHz* kou o woyd exmopmng “max. 13 dBm®.

. Emieydueveg Aettovpyieg Tov mpoidovtog:

. To mktpo “ON“ avafer tnv Aduma pe v tekevtaio ypnopomombeica 6on Levénc. To minktpo “OFF* ofnver tnv Adumo.

. Me to mqkTpa “Dim+ kan “Dim-“ propei va puBpiletor n potevotnto g Adpurog og ToArEg Babpideg 1 adiaBadunta.

. Me to mktpa “CWekar “WW* va. pubpileton 1 Oeppokpacio ypdpoatog g Adumas o morrég Pabuideg 1 adtafadunta 6to yoypod Aevkd 1 6to Oepud Aevko.
. To mixzpo “Night Light* avafel v Adpma og pio. Todd xopnin Baduide tov pubuict eotevotrog pe n Beppokpasio xpdpotog tov nep. “2700K.

. To mMiktpo “Timer ofnvet v Adumo petd mep. “1% Aentd. To potiotikd emPefordver T Srodikaoio pe pa "1 X Adpym.

. To mMiktpo “WW / NW / CW* evairdooet T Beppokpasio yp@HoTog ToV eoTIoTikol ot “3“ Badpides peta&d yoypod Aevkob kot Ogppod Aevkoo.

. X mepInTOOoT anovciog AELTovpyiog, EVOEXETOL VOL TPETEL VO, TPOYPUUUATICTEL TO THAEYEIPIGTIPLO GTO POTIGTIKO.

. To gowrhetdpevo Tnhegeprotplo uropel av to embupel va pébet ToALG Tpoiovta.

. H exnaidevon pmopei va mpaypatorombei pdvo o Eva ypovikd mhaicto mep. “3“ dgvteporéntmv petd T Evapén Tng Tomng AELTovpying 6Tov aoVPHATO SEKTN. XE AVTO TO

%povikd mhaiclo Tpémet va mieotel 1o mAnkTpo “ON/OFF* kon va kpotnOel. H emtuynig Swaducaocio eknaidevong emPefoudvetar apécms petd pe £va oOVTOpo avaooPnua. Av
£Y0VV eKmoudeLTEl 0N 0O TPOTHTEP GTOV AGVPUOTO dEKTN “1 TNAg)EpLoTpLa, B Srorypapel amd Tn pviun.

Ot pnotapies 1 enava@optilOpeVveg pmatapieg amoyopedeTal va KatodEovy ot otklakd amoppippata. [Tpémet va amoppintovior cOUP®V LE TIG PLOUIGELS TV apprddimv
VANPECIOV MG EOIKA Amoppippato. Xpnoonoteite yio ovTd o VITAPYOVTo GNHEin GLALOYNG.

@ Sigurnosne upute / Molimo vas progitajte ove informacije pazljivo prije instalacije ili pogetka upotrebe ovog proizvoda. Saguvajte ovo uputstvo za buduée potrebe.

SO wWNE

22.
23.

24.
25.

Svijetiljke se smiju instalirati samo od strane ovlastenih stru¢njaka sukladno vaze¢im propisima iz oblasti elektroinstalacija.

Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost za ozljede ili stete, koje su poslijedica neprikladne uporabe svjetiljke.

Ciséenje svijetiljki je ograniceno na povrsine. Pri tom nikakva vlaga a ne smije dospjeti na prikljucne dijelove ili dijelove koji vode na mrezni napon.

Paznja! Prije pocetka postavljanja, strujni kabal iskljucite iz napona - Iskljugiti sigurnosni automat odnosno odvrnuti osigura¢. Prekidac na ,,AUS“.

Paznja! Prije busenja rupa za pri¢vric¢ivanje osigurajte da na mjestu busenja ne dode do busenja plinovoda, vodovoda ili strujnih vodova ili do njihovog ostecenja.

Kod montiranja potrebno je paziti da je materijal za pri¢vrs¢ivanje prikladan za podlogu i da je ona odgovarajuce nosivosti. Proizvoda¢ ne moze preuzeti odgovornost u slucaju
nestru¢nog povezivanja proizvoda s doticnom podlogom.

E Simbol prekrizene korpe za otpatke na proizvodu ili pakiranju znai, kako se taj proizvod ne smije odlagati zajedno sa kucnim otpadom. Proizvod se na kraju svog Zivotnog
vijeka mora odnijeti u prijemnu stanicu za recikliranje elektri¢nih i elektronickih uredaja. Molimo raspitajte se za to mjesto kod nadlezne komunalne sluzbe.

Sigurnosni razred 11 [O]. Ova svjetiljka je posebno izolirana i ne smije se prikljuciti na uzemljenje.

Razred zastite I1. Kod priklju¢ivanja je potrebno paziti da dovodi prisutni prilikom izgradnje do podrug¢ja priklju¢ka moraju biti izvedeni dvostruko ili pojacano izolirano.
Prilozena kutija za prikljucak to jaméi kad su prilikom izgradnje prisutne jednostruko izolirane pojedinacne zile duge “80 mm* maksimalno.

. Opis prikljucnih stezaljki: L =faza N = neutralni vodic & = uzemljenje.

. Pokrivaci i zavrsene kapice za dijelove koji provode struju, nacelno se moraju montirati.

. Svjetiljku ne postavljati na vlaznu ili vodljivu povrsinu.

. Osigurajte da se prilikom postavljanja uredaja ne ostete Zice.

. Paznja! Dijelovi svjetiljke ili rasvjetna sredstva tokom rada mogu dose¢i temperature od preko 60°C te ih se tokom rada ne smije dodirivati.

. Namjestanje i usmjeravanje svjetiljke smije se vrsiti samo kada je ona u ohladenom stanju.

. Svjetiljka posjeduje stupanj zastite “IP20% i predvidena je iskljucivo za upotrebu u unutrasnjosti privatnih kuc¢anastava.

. Ne gledati direktno u izvor svjetlosti (rasvjetno sredstvo, LED itd..).

. Izvor svjetla ove svjetiljke ne moZe se zamijeniti. Kad izvor svjetla dosegne svoje trajanje, potrebno je zamijeniti cijelu svjetiljku.

. Odstupanja u boji kod razli¢itih LED-ova razli¢itih punjenja su moguca. Boja i snaga svjetla LED-ova se ovisno o Zivotnom vijeku moze mijenjati.

A\ Ovaj proizvod nije namijenjen za rad u strujnim krugovima s regulatorom osvjetljenja. Istim moguée je upravljati pomocu prilozenog daljinskog upravljaca.

. Ova svjetiljka je opremljena sa elektronskim prekida¢em. To znaci da se temperaturom boje rasvjetnog tijela moze upravljati uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem mreznog napona.

a. 1 x uklj = Ukljucuje se s temperaturom boje od “2700K*.

b. 1 x isklj- i unutar 1 sek opet uklj = Prebacuje se na temperaturu boje od “4000K*.

c. 1 x isklj- i unutar 1 sek opet uklj = Prebacuje se na temperaturu boje od*“5000K*.

d. 1 x OFF i unutar “1% sekunde ponovno ON - Prebaciti ¢e se na nivo zamradivanja od cca. “10%* i na temperaturu boje od cca. “2700K“.

e. Daljnje isklju¢ivanje i ponovno ukljudivanje pojedinih stupnjeva protje¢e ponavljanjem.

Nije vazno ¢ime se ukljucuje (isklop, izmjeniéni prekida¢ i krizni prekidac¢). Odlu¢ujuée za prebacivanje je povezivanje i razdvajanje mreZnog napona od rasvjetnog tijela.
Funkcija memoriranja: Ukljuéivanje svjetiljke s daljinskim upravljacem ili s vanjskim prekidacem za svjetlo vrsi se s bojom svjetla koja je zadnji puta podeSena ili stupnjem
zamracenosti.

Svjetiljka sa daljinskim upravlja¢em

Ovime “Briloner Leuchten® izjavljuje da radiouredaj “3156 odgovara direktivi “2014/53/EU“. Potpuni tekst EU-izjave o sukladnosti dostupan je na slijedecoj internet adresi:
www.briloner.com/984176-briloner-de-wAssets/img/konformitaetserklaerung/CE200219-al.pdf

. Prilozeni proizvodi radi pri radnoj frekvenciji od “2,4 GHz" te sa snagom odasiljanja od “max. 13 dBm®.

. Funkcije artikla koje se mogu odabrati:

. Tipka “ON¢“ ukljutuje svjetiljku s posljednjom koristenom postavkom uklju¢ivanja. Tipka “OFF* iskljucuje svjetiljku.

. Tipkama “Dim+“ i “Dim-“ svjetiljku je moguce zamraciti i odmraciti u viSe stupnjeva ili kontinuirano.

. Tipkama “CW*“i “WW¢* moguce je postaviti temperaturu boje svjetiljke u viSe stupnjeva ili kontinuirano prema hladno.bijelo ili toplo-bijelo.
. Tipka “Night Light“ ukljucuje svjetiljku u jako niskom stupnju zamracenja s temperaturom boje od oko“2700K*.

. Tipka “Timer* iskljucuje svjetiljku nakon oko*“1“ minuta. Lampica ¢e bljeskanjem "1 x"* potvrditi postupak.

. Tipka “WW /NW / CW* ukljucuje temperaturu boje svjetiljke u “3* stupnja izmedu hladno bijele i toplo bijele.

. U sluéaju da ova funkcija ne radi, moguce je da se daljinski upravlja¢ mora povezati sa svjetiljkom.

. Prilozeni daljinski upravljaé moguce je postaviti na bezbroj proizvoda iste serije.

. Provodenje moze uslijediti samo u jednom vremenskom periodu od oko“3* sekunde nakon ciljanja radnog napona na radijski prijemnik. U ovom vremenskom periodu potrebno

e

je stisnuti i drzati tipku “ON/OFF“.Uspjesan postupak priklju¢ivanja potvrduje se neposredno nakon toga kratkim treptanjem. Ukoliko su prethodno na radijoprijemniku
prikljuceni daljinski upravljag, bice izbrisana iz memorije.

. Baterije i akumulatori se ne smiju oldagati sa ku¢nim otpadom. One se moraju, sukladno odredbama nadleznih tijela, odloziti kao posebni otpad. Za to koristite predvidena mjesta

prikupljanja.
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